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Instrukcja obsługi/ User Manual/ Ръководство за потребителя / Návod k použití/ 
Brugervejledning/ Benutzerhandbuch/ Manual de usuario/ Käyttöohje/ Manuel d’utilisation/ 
Használati útmutató/ Manuale d’uso/ Naudojimo instrukcija/ Gebruikershandleiding/ 
Manual de utilizare/ Používateľská príručka/ Bruksanvisning/ Інструкція з експлуатації

Przenośny stół do masażu - Hekate 
Преносима масажна маса – Hekate 
Přenosný masážní stůl – Hekate 
Transportabel massagebriks – Hekate 
Tragbare Massageliege – Hekate 
Camilla de masaje portátil – Hekate 
Kannettava hierontapöytä – Hekate 
Table de massage portable – Hekate 
Hordozható masszázságy – Hekate 
Lettino da massaggio portatile – Hekate 
Nešiojamas masažo stalas – Hekate 
Draagbare massagetafel – Hekate 
Masă de masaj portabilă – Hekate 
Prenosný masážny stôl – Hekate 
Bärbar massagebänk – Hekate 
Переносний масажний стіл – Hekate 
 
Przenośny stół do masażu – Herkules 
Преносима масажна маса – Herkules 
Přenosný masážní stůl – Herkules 
Transportabel massagebriks – Herkules 
Tragbare Massageliege – Herkules 
Camilla de masaje portátil – Herkules 
Kannettava hierontapöytä – Herkules 
Table de massage portable – Herkules 
Hordozható masszázságy – Herkules 
Lettino da massaggio portatile – Herkules 
Nešiojamas masažo stalas – Herkules 
Draagbare massagetafel – Herkules 
Masă de masaj portabilă – Herkules 
Prenosný masážny stôl – Herkules 
Bärbar massagebänk – Herkules 
Переносний масажний стіл – Herkules 
 
Przenośny stół do masażu – Zeus 
Преносима масажна маса – Zeus 
Přenosný masážní stůl – Zeus 
Transportabel massagebriks – Zeus 
Tragbare Massageliege – Zeus 
Camilla de masaje portátil – Zeus 
Kannettava hierontapöytä – Zeus 
Table de massage portable – Zeus 
Hordozható masszázságy – Zeus 
Lettino da massaggio portatile – Zeus 
Nešiojamas masažo stalas – Zeus 
Draagbare massagetafel – Zeus 
Masă de masaj portabilă – Zeus 
Prenosný masážny stôl – Zeus 
Bärbar massagebänk – Zeus 
Переносний масажний стіл – Zeus 
 

Przenośny stół do masażu – Hermes Light Pro 
Преносима масажна маса – Hermes Light Pro 
Přenosný masážní stůl – Hermes Light Pro 
Transportabel massagebriks – Hermes Light Pro 
Tragbare Massageliege – Hermes Light Pro 
Camilla de masaje portátil – Hermes Light Pro 
Kannettava hierontapöytä – Hermes Light Pro 
Table de massage portable – Hermes Light Pro 
Hordozható masszázságy – Hermes Light Pro 
Lettino da massaggio portatile – Hermes Light Pro 
Nešiojamas masažo stalas – Hermes Light Pro 
Draagbare massagetafel – Hermes Light Pro 
Masă de masaj portabilă – Hermes Light Pro 
Prenosný masážny stôl – Hermes Light Pro 
Bärbar massagebänk – Hermes Light Pro 
Переносний масажний стіл – Hermes Light Pro 
 
Przenośny stół do masażu - Adonis 
Преносима масажна маса – Adonis 
Přenosný masážní stůl – Adonis 
Transportabel massagebriks – Adonis 
Tragbare Massageliege – Adonis 
Camilla de masaje portátil – Adonis 
Kannettava hierontapöytä – Adonis 
Table de massage portable – Adonis 
Hordozható masszázságy – Adonis 
Lettino da massaggio portatile – Adonis 
Nešiojamas masažo stalas – Adonis 
Draagbare massagetafel – Adonis 
Masă de masaj portabilă – Adonis 
Prenosný masážny stôl – Adonis 
Bärbar massagebänk – Adonis 
Переносний масажний стіл – Adonis 
 
Przenośny stół do masażu - Eros 
Преносима масажна маса – Eros 
Přenosný masážní stůl – Eros 
Akito transportabel massagebriks – Eros 
Tragbare Massageliege – Eros 
Camilla de masaje portátil – Eros 
Kannettava hierontapöytä – Eros 
Table de massage portable – Eros 
Hordozható masszázságy – Eros 
Lettino da massaggio portatile – Eros 
Nešiojamas masažo stalas – Eros 
Draagbare massagetafel – Eros 
Masă de masaj portabilă – Eros 
Prenosný masážny stôl – Eros 
Bärbar massagebänk – Eros 
Переносний масажний стіл – Eros 
 

Przenośny stół do masażu - Kora 
Преносима масажна маса – Kora 
Přenosný masážní stůl – Kora 
Transportabel massagebriks – Kora 
Tragbare Massageliege – Kora 
Camilla de masaje portátil – Kora 
Kannettava hierontapöytä – Kora 
Table de massage portable – Kora 
Hordozható masszázságy – Kora 
Lettino da massaggio portatile – Kora 
Nešiojamas masažo stalas – Kora 
Draagbare massagetafel – Kora 
Masă de masaj portabilă – Kora 
Prenosný masážny stôl – Kora 
Bärbar massagebänk – Kora 
Переносний масажний стіл – Kora 
 
Przenośny stół do masażu - Teja 
Преносима масажна маса – Teja 
Přenosný masážní stůl – Teja 
Transportabel massagebriks – Teja 
Tragbare Massageliege – Teja 
Camilla de masaje portátil – Teja 
Kannettava hierontapöytä – Teja 
Table de massage portable – Teja 
Hordozható masszázságy – Teja 
Lettino da massaggio portatile – Teja 
Nešiojamas masažo stalas – Teja 
Draagbare massagetafel – Teja 
Masă de masaj portabilă – Teja 
Prenosný masážny stôl – Teja 
Bärbar massagebänk – Teja 
Переносний масажний стіл – Teja

Acus Med Sp. z o.o.
ul.Mielecka 105,
36-100 Kolbuszowa
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contact@acusmed.pl
+48 570 266 112
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Producent/ Manufacturer/ Производител/ Výrobce/ Producent/ Hersteller/ Fabricante/ Valmistaja/ 
Fabricant/ Gyártó/ Produttore/ Gamintojas/ Fabrikant/ Producător/ Výrobca, Tillverkare/ Виробник 
 
Data produkcji/ Date of manufacture/ Дата на производство/ Datum výroby/  Fremstillingsdato/ 
Herstellungsdatum/ Fecha de fabricación/ Valmistuspäivä/ Date de fabrication/ Gyártási dátum/ Data di 
fabbricazione/ Gamybos data/ Fabricagedatum/ Data fabricației/ Dátum výroby/ Tillverkningsdatum/ Дата 
виготовлення 
 
Numer serii/ Serial number/ Сериен номер/ Sériové číslo/ Serienummer/ Seriennummer/  Número de 
serie/ Sarjanumero/ Numéro de série/ Sorozatszám/ Numero di serie/ Serijos numeris/ Serienummer/ 
Număr de serie/ Sériové číslo/ Serienummer/ Серійний номер 
 
Unikalny identyfikator wyrobu/ Unique device identifier/ Уникален идентификатор на устройството/ 
Jedinečný identifikátor zařízení/ Entydig enhedsidentifikator/ Eindeutige Gerätekennung/ Identificador 
único del dispositivo/ Yksilöllinen laitteen tunniste/ Identifiant unique de dispositif/ Egyedi eszközazonosító/ 
Identificatore univoco del dispositivo/ Unikalus įrenginio identifikatorius/ Unieke apparaat-ID/ Identificator 
unic al dispozitivului/ Jedinečný identifikátor zariadenia/ Unik identifierare för enheten/ Унікальний 
ідентифікатор пристрою 
 
Ostrzeżenie/Caution/ Внимание/ Upozornění/ Forsigtig/ Vorsicht/ Precaución/ Varoitus/  Attention/ 
Figyelem/ Attenzione/ Įspėjimas/ Let op/ Atenție/ Upozornenie/ Varning/ Увага.   
 
Wyrób medyczny/ Medical device/ Медицинско изделие/ Zdravotnický prostředek/  Medicinsk udstyr/ 
Medizinprodukt/ Dispositivo médico/ Lääkinnällinen laite/ Dispositif médical/ Orvostechnikai eszköz/ 
Dispositivo medico/ Medicinos prietaisas/ Medisch hulpmiddel/ Dispozitiv medical/ Zdravotnícka pomôcka/ 
Medicinteknisk produkt/ Медичний виріб. 
 
Zgodność z wymogami UE/ Conformité Européene/ Съответствие с ЕС/ Evropská shoda/ Europæisk 
overensstemmelse/ Europäische Konformität/ Conformidad Europea/  Eurooppalainen vaatimustenmukai-
suus/ Conformité Européenne/ Európai Megfelelőség/ Conformità Europea/ Europos atitiktis/ Europese 
conformiteit/ Conformitate europeană/ Európska zhoda/ Europeisk överensstämmelse/ Європейська 
відповідність. 
 
Chronić przed wilgocią/ Keep dry/ Да се пази сухо/ Uchovávejte v suchu/ Opbevares tørt/ Trocken lagern/ 
Mantener seco/ Säilytä kuivana/ Conserver au sec/ Szárazon tartandó/ Conservare all’asciutto/ Laikyti 
sausai/ Droog bewaren/ A se păstra uscat/ Uchovávajte v suchu/ Förvaras torrt/ Зберігати в сухому місці. 
 
Max. obciążenie dynamiczne/ Max. dynamic load/ Макс. динамично натоварване/ Max. dynamické 
zatížení/ Maks. dynamisk belastning/ Max. dynamische Belastung/ Carga dinámica máx./ Suurin dynaami-
nen kuormitus Charge dynamique max./ Max. dinamikus terhelés/ Carico dinamico max/ Maks. dinaminė 
apkrova/ Max. dynamische belasting/ Sarcină dinamică max./ Max. dynamické zaťaženie/Max. dynamisk 
belastning/ Макс. динамічне навантаження 
 
Zapoznaj się z instrukcją przed użyciem produktu/ Read the manual before use/ Прочетете ръководството 
преди употреба/ Před použitím si přečtěte návod/ Læs manualen før brug/ Lesen Sie die Anleitung vor 
Gebrauch/ Lea el manual antes de usar/ Lue käyttöohje ennen käyttöä/ Lire le manuel avant utilisation/ 
Használat előtt olvassa el a kézikönyvet/ Leggere il manuale prima dell’uso/ Prieš naudodami perskaitykite 
instrukciją/ Lees de handleiding voor gebruik/ Citiți manualul înainte de utilizare/ Pred použitím si prečítajte 
návod/ Läs bruksanvisningen före användning/ Прочитайте інструкцію перед використанням. 
 
Wariant kolorystyczny/ Color variant/ Цветови Вариант / Barevná Varianta / Farvevariant / Farbvariante 
/ Variante De Color / Värivaihtoehto / Variante De Couleur / Színváltozat / Variante Di Colore / Spalvų 
Variantas / Kleurvariant / Variantă De Culoare / Farebná Varianta / Färgvariant / Варіант Кольору
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1. Opis
Składane stoły rehabilitacyjne Akito przeznaczone są do profesjonalnych zabiegów przeprowadza-
nych przez lekarza, fi zjoterapeutę, masażystę lub inny przeszkolony personel medyczny, zgodnie z 
instrukcją używania oraz powszechnie obowiązującymi przepisami bezpieczeństwa i higieny pracy. 
Mogą być stosowane zarówno w gabinetach medycznych i lekarskich, jak i warunkach domowych. 
Stoły Akito umożliwiają użytkownikom profesjonalnym prawidłowe, bezpieczne i efektywne prow-
adzenie zabiegów fi zjoterapii, fi zykoterapii, masażu w celu leczenia lub łagodzenia przebiegu chorób 
oraz skutków urazów. Budowa stołów rehabilitacyjnych pozwala terapeucie na łatwy i pełny dostęp 
do pacjenta podczas zabiegów.

2. Budowa 
1. Blat stołu pokryty tapicerką
2. Nogi stołu
3. Rozpórki nóg stołu
4. Naciąg linkowy (system linek)
5. Zamek walizkowy 
6. Uchwyty transportowe 
7. System regulacji wysokości
8. Podgłówek
9. Półka pod ramiona
10. Zatyczka wycięcia na twarz (opcja w wybranych modelach)
11. Podłokietniki (w wybranych modelach)

3. Obsługa
Kolejność rozkładania stołu: 
1. Stół w stanie złożonym stanowi walizkę.
2. Otworzyć zamek (5).
3. Odchylić segmenty blatu stołu (1).
4. Wyciągnąć wyposażenie (8, 9) z wnętrza stołu.
5. Rozłożyć nogi (2) maksymalnie na zewnątrz.
6. Ustawić stół na twardym i równym podłożu (przed obciążeniem środek blatu stołu powinien być 

odchylony około 3 cm do góry).
7. Sprawdzić naciąg systemu linek (4).
8. Ustawić odpowiednią wysokość stołu według tabeli „Regulacja wysokości”.
9. Zamontować podgłówek (8) i pozostałe wyposażenie (9).
10. Unoszenie części ruchomej stołu odbywa się poprzez odblokowanie części ruchomej, funkcja 

dotyczy wybranych modeli

1 2 3 Model Stołu Opis czynności

Kora
Teja

Hekate

1. Odkręcić nakrętkę. 
2. Zdjąć nogę ruchomą ze śrub 
mocujących, przełożyć nogę ruchomą 
w wybrane położenie. 
3. Zakręcić nakrętkę.

PL
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1 2 3 Model Stołu Opis czynności

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Wcisnąć bolec blokujący. 
2. Przełożyć nogę ruchomą w wybrane 
położenie. 
3. Zablokować bolec w otworze..

Tab.1 Regulacja wysokości

4. Ułożenie pacjenta
Terapeuta powinien wyznaczyć pacjentowi właściwe ułożenie na stole, asekurować go oraz po 
skończonym zabiegu pomóc bezpiecznie zejść ze stołu.

5. Składanie stołu
1. Wymontować podgłówek (8) i pozostałe wyposażenie dodatkowe (9) (jeżeli występuje).
2. Przestawić stół z pozycji pracy do pozycji składania (pozycja boczna na gumowych stopkach).
3. Złożyć nogi stołu zwracając uwagę na prawidłowe położenie linek i ich części mocujących.
4. Umieścić wyposażenie wewnątrz stołu.
5. Zamknąć stół do formy walizki przy użyciu zamka.

6. Konserwacja, czyszczenie i dezynfekcja
1. Elementy lakierowane: 
• Należy czyścić produktami, które nie zawierają środków ściernych. 
2. Drewno, sklejka: 
• Powierzchnie wykonane z tych materiałów należy czyścić miękką, lekko wilgotną szmatką, 

wycierać do sucha. 
• Nie należy stosować żadnych czyszczących środków chemicznych.

Uwaga! Drewno jako produkt naturalny może posiadać: różnice w układzie słoi, w odcieniach 
kolorów, ponadto naturalne wstawki jak: smugi, kropki, itp. Nie obniża to jakości wyrobu, a wręcz 
podkreśla jego naturalne pochodzenie. Takie cechy nie są podstawą do reklamacji. 
3. Tapicerka
• Unikać kontaktu tapicerki stołu z olejkami. Należy stosować okrycia olejoodporne lub nieprze-

makalne prześcieradła. 
• Użytkować i przechowywać z dala od bezpośrednich źródeł ognia i ciepła. 
• Nie używać środków zawierających rozpuszczalniki, past, wosków, sprayów, silnych detergentów, 

środków do czyszczenia skóry naturalnej i ekologicznej. 
• Nie narażać na długotrwałe działanie promieni słonecznych. 
• W przypadku zabrudzenia tapicerki olejkami lub kremami należy natychmiast wyczyścić powier-

zchnię roztworem łagodnego środka do mycia, (np. szarego mydła) i miękkiej szmatki lub gąbki 
oraz wytrzeć do sucha. 

• W przypadku miejscowych, silniejszych zabrudzeń należy stosować 25% roztwór alkoholu 
etylowego i delikatnie przecierać nasączonym tamponem z gazy. Na koniec przetrzeć czyszczone 
miejsce wilgotną szmatką i wytrzeć do sucha. 

• W razie potrzeby należy dezynfekować preparatami dedykowanymi do dezynfekcji tapicerek 
PVC, PU. Po zdezynfekowaniu tapicerki, należy przed włożeniem do pokrowca, dokładnie ją 
osuszyć, doprowadzając do całkowitego wyschnięcia. W przeciwnym wypadku może dojść do 
trwałego zabarwienia tapicerki. 

Uwaga: Przed użyciem środka innego niż łagodny detergent należy sprawdzić efekt w niewidocznym 
miejscu, a samo czyszczenie wykonać bardzo ostrożnie.
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7.  Uwagi eksploatacyjne
1.	Stół powinien być przechowywany w czystych, suchych, zamkniętych pomieszczeniach.
2.	Stół przeznaczony jest do przeprowadzania zabiegów tylko dla jednej osoby jednocześnie.
3.	Zabrania się:
•	przenoszenia stołu wraz z pacjentem,
•	gwałtownego siadania oraz wskakiwania na stół,
•	siadania, klękania i opierania się na podgłówku, półkach i podłokietnikach.
4.	Przy składaniu stołu należy zwrócić uwagę na ułożenie linek, nie zatrzaskiwać ich.
5.	Przechowywać i użytkować z dala od bezpośrednich źródeł ognia i ciepła.
6.	Właściwe użytkowanie zapewnia długą i bezawaryjną eksploatację.

8. Dane techniczne

Model stołu Długość Szerokość
Wysokość 

regulowana 
skokowo

Wymiary po 
złożeniu

Waga bez 
wyposażenia

Wytrzymałość 
dynamiczna*

Wytrzymałość 
statyczna**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tab.2 Dane techniczne
* Wytrzymałość dynamiczna — pomiar dokonywany przy równomiernie rozłożonym obciążeniu 
dynamicznym, symulującym naprężenia występujące podczas typowego masażu klasycznego.
** Wytrzymałość statyczna — dokonywany przy równomiernie rozłożonym, nieruchomym obciążeniu 
statycznym

9. Przeciwwskazania
Wyrób nie powinien być stosowany w następujących sytuacjach:
•	widoczne uszkodzenia konstrukcji (np. pęknięcia profili stalowych i spawów, obluzowane śruby, 

naderwane linki),
•	przekroczenie maksymalnego obciążenia roboczego stołu,
•	brak stabilnego ustawienia na twardym, równym podłożu.

10. Ostrzeżenia i środki ostrożności
1.	Zgniecenie palców – zachować ostrożność podczas składania; nie wkładać dłoni w strefę 

zawiasów.
2.	Upadek pacjenta – nie przenosić stołu z pacjentem; pacjent powinien być asekurowany przy 

wchodzeniu i schodzeniu ze stołu.
3.	Złamanie stołu – nie skakać, nie siadać gwałtownie, nie obciążać podgłówka, półek i 

podłokietników.
4.	Przemieszczenie stołu – ustawiać wyłącznie na stabilnej, poziomej powierzchni; sprawdzać 

blokady nóg i linek.
5.	Poślizg – unikać nadmiaru olejków na powierzchni; stosować okrycia olejoodporne.
6.	Zniszczenie tapicerki – nie stosować rozpuszczalników, past, sprayów, silnych detergentów ani 

nie wystawiać na słońce i wysoką temperaturę.
7.	Zakażenie krzyżowe – dezynfekować po każdym pacjencie; stosować jednorazowe prześcieradła.
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Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi 
państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.
Wersja 3.0, Data wydania: 29.09.2025 r.

1. Descripti on
Akito portable massage tables are intended for professional procedures performed by a doctor, 
physiotherapist, massage therapist, or other trained medical personnel, in accordance with this man-
ual and all applicable occupati onal safety and hygiene regulati ons. They may be used both in medical 
practi ces and at home. Akito tables enable professionals to carry out rehabilitati on, physiotherapy, 
physical-therapy, and massage treatments correctly, safely, and eff ecti vely to treat or alleviate 
illnesses and the eff ects of injuries. Their design gives the therapist full, easy access to the pati ent 
during treatment.

2. Constructi on
1. Tabletop covered with upholstery
2. Table legs
3. Leg braces
4. Cable-tension system
5. Suitcase lock
6. Carry handles
7. Height adjustment system
8. Headrest
9. Armrest shelf
10. Face hole plug (opti onal in selected models)
11. Armrests (in selected models)

3. Operati on
Unfolding the table
1. In the folded state, the table resembles a suitcase.
2. Open the lock (5).
3. Unfold the tabletop secti ons (1).
4. Remove the accessories (8, 9) from inside the table.
5. Fully unfold the legs (2) outward.
6. Place the table on a hard, even surface (before loading, the center of the tabletop should curve 

upward about 3 cm).
7. Check the tension of the cable system (4).
8. Set the appropriate table height according to the “Height Adjustment” table.
9. Install the headrest (8) and other accessories (9).
10. Lift ing the movable part of the table is done by unlocking it – this functi on applies to selected models only.

1 2 3 Table Model Steps

Kora
Teja

Hekate

1. Loosen the nut.
2. Remove the movable leg from the 
mounti ng bolts and repositi on it at the 
desired height.
3. Tighten the nut

EN

Tabletop covered with upholstery
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1 2 3 Table Model Steps

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Press the locking pin.
2. Move the leg to the desired positi on.
3. Lock the pin in the hole.

Table 1: Height Adjustment

4. Pati ent Positi oning
The therapist should guide the pati ent into the correct positi on on the table, support them during 
the process, and assist them safely off  the table aft er the procedure.

5. Folding the Table
1. Remove the headrest (8) and other additi onal accessories (9), if present.
2. Shift  the table from working positi on to folding positi on (side positi on on rubber feet). 
3. Fold the legs, ensuring proper placement of cables and fastenings.
4. Place the accessories inside the table.
5. Close the table into a carry-case using the latch.

6. Maintenance, Cleaning, and Disinfecti on
1. Lacquered elements:
•  Clean with products that do not contain abrasive substances.
2. Wood, plywood:
•  Clean surfaces with a soft , slightly damp cloth and wipe dry.
•  Do not use any chemical cleaning agents.

Note: Wood, as a natural material, may feature variati ons in grain patt erns, color shades, and natural 
inclusions such as streaks or dots. These are not defects and emphasize its natural origin. Such 
characteristi cs are not grounds for complaint.
3. Upholstery
• Avoid contact of the upholstery with oils. Use oil-resistant or waterproof covers or sheets.
• Store and use away from direct sources of fi re and heat.
• Do not use solvents, pastes, waxes, sprays, strong detergents, or cleaners intended for natural or 

eco leather.
• Avoid prolonged exposure to sunlight.
• In case of contaminati on with oils or creams, immediately clean the surface with a mild cleaning 

soluti on (e.g., gentle soap) and a soft  cloth or sponge, then dry thoroughly.
• For localized, more stubborn stains, use a 25% ethyl alcohol soluti on and gently wipe with a 

gauze pad. Finish by wiping the area with a damp cloth and drying completely.
• If necessary, disinfect with preparati ons dedicated to PVC or PU upholstery. Aft er disinfecti on, 

ensure the upholstery is completely dry before storing in a cover to prevent permanent staining.
Warning: Before using any agent other than a mild detergent, test it in an inconspicuous area and 
proceed with cauti on.

7. Operati onal Guidelines
1. Store the table in clean, dry, enclosed spaces.
2. The table is intended for procedures involving only one person at a ti me.
3. Prohibited acti ons:
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•	Carrying the table with a patient on it
•	Jumping or sitting abruptly on the table
•	Sitting, kneeling, or leaning on the headrest, shelves, or armrests
4.	When folding, ensure proper placement of cables and avoid pinching.
5.	Keep and use the table away from open flames and heat sources.
6.	Proper use ensures long-lasting and trouble-free operation.

8. Technical Specifications

Table model Length Width
Height (step-
adjustable)

Folded 
dimensions

Weight 
(without 

accessories)

Dynamic load 
capacity*

Static load 
capacity**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Table 2: Technical Specifications

9. Contraindications
The product should not be used in the following situations:
•	visible structural damage (e.g. cracks in steel frames and welds, loose screws, torn cables)
•	Exceeding the table’s maximum working load
•	Unstable placement on an uneven or soft surface

10. Warnings and Safety Precautions
1.	Finger pinching – be cautious when folding; do not place hands near hinges.
2.	Patient falls – do not carry the table with a patient; ensure patient support when getting on/off.
3.	Table breakage – do not jump, sit abruptly, or overload the headrest, shelves, or armrests.
4.	Table movement – place only on stable, level surfaces; check leg and cable locks.
5.	Slipping – avoid excessive oils on the surface; use oil-resistant covers.
6.	Upholstery damage – do not use solvents, pastes, sprays, strong detergents, or expose to sun-

light/high temperatures.
7.	Cross-contamination – disinfect after each patient; use disposable sheets.

Any serious incident related to the product should be reported to the manufacturer and the compe-
tent authority of the EU member state where the user or patient resides.
Version 3.0, Release Date: 29.09.2025

1. Описание
Преносимите масажни маси Akito са предназначени за професионални процедури, 
извършвани от лекар, физиотерапевт, кинезитерапевт, масажист или друг квалифициран 
медицински персонал, в съответствие с това ръководство и всички приложими правила 
за безопасност и хигиена. Те могат да се използват както в медицински кабинети, така и в 
домашни условия.

BG



9

Масите Akito дават възможност на специалистите да извършват правилно, безопасно и 
ефективно рехабилитационни, физиотерапевтични и масажни процедури за лечение или 
облекчаване на заболявания и последици от травми. Конструкцията им осигурява пълен и 
лесен достъп на терапевта до пациента по време на лечението.

2. Конструкция
1. Плот с тапицерия
2. Крака на масата
3. Напречни укрепващи греди
4. Система с обтегнати стоманени въжета
5. Заключваща система тип куфар
6. Дръжки за носене
7. Система за регулиране на височината
8. Облегалка за глава
9. Поставка за ръце
10. Запушалка за отвор за лице (опция при някои модели)
11. Допълнителни подлакътници (при избрани модели)

3. Работа с масата
Разгъване (стъпка по стъпка)
1. В сгънато състояние масата наподобява куфар.
2. Отворете заключалката (5).
3. Разгънете плота (1).
4. Извадете аксесоарите (8, 9) от вътрешността на масата.
5. Напълно разгънете краката (2) навън.
6. Поставете масата върху твърда и равна повърхност (преди натоварване средата на плота 

трябва да е извита нагоре около 3 см).
7. Проверете опъна на системата с въжета (4).
8. Настройте височината според таблицата „Регулиране на височината“.
9. Монтирайте облегалката за глава (8) и останалите аксесоари (9).
10. Повдигането на подвижната част на масата се извършва чрез отключването ѝ – функция, 

налична само при избрани модели.

1 2 3
Модел на 

масата Стъпки

Kora
Teja

Hekate

1. Разхлабете гайката.
2. Извадете подвижния крак 
от монтажните болтове и го 
позиционирайте на желаната 
височина.
3. Затегнете гайката.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Натиснете заключващия щифт.
2, Преместете крака до желаната 
позиция.
3. Заключете щифта в отвора.

Таблица 1: Регулиране на височината

Система с обтегнати стоманени въжета

Система за регулиране на височината
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4. Позициониране на пациента
Терапевтът трябва да насочи пациента към правилна позиция върху масата, да го подпомогне 
при лягане и да осигури безопасното му слизане след процедурата.

5. Сгъване на масата
1.	Демонтирайте облегалката за глава (8) и допълнителните аксесоари (9), ако има такива.
2.	Поставете масата от работно положение в сгъваемо (странично върху гумените ѝ крачета).
3.	Сгънете краката, като внимавате за правилното разположение на въжетата и крепежите.
4.	Поставете аксесоарите вътре в масата.
5.	Затворете масата във вид на куфар чрез закопчалката.

6. Поддръжка, почистване и дезинфекция
1.	Лакирани елементи
•	Почиствайте с продукти без абразивни вещества.
2.	Дърво, шперплат
•	Почиствайте повърхностите с мека леко влажна кърпа и подсушавайте.
•	Не използвайте химически препарати.

Забележка: Дървото е естествен материал и може да съдържа различия в шарката, оттенъци 
или естествени включвания като жилки и точки. Това не са дефекти и не подлежат на 
рекламация.
3.	Тапицерия
•	Избягвайте контакт на тапицерията с масла – използвайте масленоустойчиви или 

водоустойчиви калъфи/чаршафи.
•	Съхранявайте и използвайте далеч от огън и източници на топлина.
•	Не използвайте разтворители, пасти, вакси, спрейове, силни препарати или почистващи 

средства за естествена или еко кожа.
•	Избягвайте продължително излагане на слънце.
•	При замърсяване с масла или кремове – почистете веднага с мек сапунен разтвор и мека 

кърпа/гъба, след което подсушете.
•	При по-упорити петна използвайте 25% разтвор на етилов алкохол и внимателно 

избършете с марля, след което отново забършете с влажна кърпа и подсушете.
•	Ако е необходимо, дезинфекцирайте с препарати, предназначени за PVC или PU 

тапицерия. След дезинфекция подсушете напълно преди съхранение.
Внимание: Преди употреба на всеки препарат, различен от мек сапун, изпробвайте върху 
незабележима зона.

7. Експлоатационни указания
1.	Съхранявайте масата в чисти, сухи и закрити помещения.
2.	Масата е предназначена само за един пациент едновременно.
3.	Забранени действия:
•	Пренасяне на масата с пациент върху нея
•	Скачане или рязко сядане върху плота
•	Сядане, коленичене или облягане върху облегалката за глава, поставките или 

подлакътниците
4.	При сгъване – следете за правилно разположение на въжетата и избягвайте прищипване.
5.	Дръжте масата далеч от открит пламък и източници на топлина.
6.	Правилната употреба гарантира дълготрайна и безпроблемна работа.
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8. Технически характеристики
Модел на 

масата
Дължина Ширина

Височина 
(регулируема 

по стъпки)

Размери 
в сгънато 
състояние

Тегло (без 
аксесоари)

Динамично 
натоварване*

Статично 
натоварване**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Таблица 2: Технически характеристики
*Динамична товароносимост – измерена при равномерно разпределено динамично 
натоварване, симулиращо стандартен класически масаж.
**Статична товароносимост – измерена при равномерно разпределено статично натоварване.

9. Противопоказания
Масата не трябва да се използва при:
•	Видими конструктивни повреди (напр. пукнатини по металната рамка, разхлабени 

болтове, скъсани въжета)
•	Надвишаване на максималното работно натоварване
•	Нестабилно поставяне върху неравна или мека повърхност

10. Предупреждения и мерки за безопасност
1.	Прищипване на пръсти – внимавайте при сгъване; не поставяйте ръце до пантите.
2.	Падане на пациент – не пренасяйте масата с пациент; осигурявайте помощ при качване/

слизане.
3.	Счупване на масата – не скачайте, не сядайте рязко и не претоварвайте облегалката за 

глава, поставките или подлакътниците.
4.	Разместване – използвайте само върху стабилна, равна повърхност; проверявайте 

заключването на краката и въжетата.
5.	Подхлъзване – не допускайте прекомерни масла върху плота; използвайте 

масленоустойчиви калъфи.
6.	Повреда на тапицерията – не използвайте разтворители, спрейове, силни препарати; не 

излагайте на слънце или висока температура.
7.	Кръстосана контаминация – дезинфекцирайте след всеки пациент; използвайте 

еднократни чаршафи.
Всеки сериозен инцидент, свързан с продукта, трябва да се съобщи на производителя и 
на компетентния орган на държавата членка на ЕС, в която се намира потребителят или 
пациентът.
Версия 3.0, Дата на издаване: 29.09.2025

1. Popis
Přenosné masážní stoly Akito jsou určeny pro profesionální procedury prováděné lékařem, fyzioter-
apeutem, masérem nebo jiným odborně vyškoleným zdravotnickým personálem v souladu s tímto 
návodem a všemi platnými předpisy bezpečnosti práce a hygieny. Lze je používat jak v ordinacích,  

CS
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tak i v domácím prostředí. Stoly Akito umožňují profesionálům provádět rehabilitační, fyzioterapeu-
ti cké a masážní procedury správně, bezpečně a účinně, a to za účelem léčby nebo zmírnění onemoc-
nění a následků úrazů. Jejich konstrukce zajišťuje terapeutovi plný a snadný přístup k pacientovi 
během ošetření.

2. Konstrukce
1. Stolová deska s čalouněním
2. Nohy stolu
3. Zpevňovací vzpěry
4. Ocelový lanový napínací systém
5. Kufrový zámek
6. Madla pro přenášení
7. Systém nastavení výšky
8. Opěrka hlavy
9. Polička na ruce
10. Zátka pro otvor na obličej (volitelně u vybraných modelů)
11. Područky (u vybraných modelů)

3. Obsluha
Rozložení stolu
1. Ve složeném stavu připomíná stůl kufr.
2. Otevřete zámek (5).
3. Rozložte stolové desky (1).
4. Vyjměte příslušenství (8, 9) z vnitřku stolu.
5. Úplně rozevřete nohy (2) směrem ven.
6. Postavte stůl na tvrdý a rovný povrch (před zatí žením by se střed stolové desky měl prohýbat 

nahoru asi o 3 cm).
7. Zkontrolujte napnutí  lanového systému (4).
8. Nastavte požadovanou výšku podle tabulky „Nastavení výšky“.
9. Namontujte opěrku hlavy (8) a další příslušenství (9).
10. Zvedání pohyblivé části  stolu se provádí jejím odjištěním – tato funkce je k dispozici pouze u 

vybraných modelů.

1 2 3 Model stolu Postup

Kora
Teja

Hekate

1. Uvolněte mati ci.
2. Vyjměte pohyblivou nohu z upe-
vňovacích šroubů a přemístěte ji do 
požadované výšky.
3. Utáhněte mati ci.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Sti skněte zajišťovací kolík.
2. Přesuňte nohu do požadované polohy.
3. Zajistěte kolík v otvoru.

Tabulka 1: Nastavení výšky

4. Umístění pacienta
Terapeut by měl pacienta navést do správné polohy na stůl, podpořit jej při ulehnutí  a zajisti t jeho 
bezpečné slézání po proceduře.
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5. Složení stolu
1.	Odstraňte opěrku hlavy (8) a další příslušenství (9), pokud je nasazeno.
2.	Přesuňte stůl z pracovní polohy do skládací (bočně na gumové nožky). 
3.	Sklopte nohy, dbejte na správné uložení lan a upevnění.
4.	Vložte příslušenství dovnitř stolu.
5.	Zavřete stůl do podoby kufru pomocí zámku.

6. Údržba, čištění a dezinfekce
1.	Lakované prvky
•	Čistěte prostředky bez abrazivních látek.
2.	Dřevo, překližka
•	Povrchy čistěte měkkým mírně vlhkým hadříkem a osušte.
•	Nepoužívejte chemické čisticí prostředky.

Poznámka: Dřevo je přírodní materiál a může obsahovat rozdíly ve struktuře, barevných odstínech 
nebo přirozené příměsi jako žilky či tečky. Nejedná se o vady a nejsou důvodem k reklamaci.
3.	Čalounění
•	Zabraňte kontaktu čalounění s oleji – používejte olejivzdorné nebo voděodolné potahy/

prostěradla.
•	Uchovávejte a používejte mimo dosah ohně a zdrojů tepla.
•	Nepoužívejte rozpouštědla, pasty, vosky, spreje, silné detergenty ani prostředky určené pro 

přírodní či eko kůži.
•	Nevystavujte dlouhodobě přímému slunci.
•	Při znečištění olejem nebo krémy ihned očistěte povrch jemným mýdlovým roztokem a měkkým 

hadříkem či houbou, poté důkladně osušte.
•	Na odolnější skvrny použijte 25% roztok etanolu a jemně otřete gázou, nakonec otřete vlhkým 

hadříkem a osušte.
•	V případě potřeby dezinfikujte prostředky určenými pro PVC nebo PU čalounění. Po dezinfekci 

nechte čalounění zcela vyschnout, aby se předešlo trvalému zabarvení.
Upozornění: Před použitím jakéhokoli jiného prostředku než jemného mýdla jej vyzkoušejte na 
nenápadném místě.

7. Provozní pokyny
1.	Skladujte stůl v čistých, suchých a uzavřených prostorách.
2.	Stůl je určen pouze pro jednoho pacienta najednou.
3.	Zakázané činnosti:
•	Přenášení stolu s pacientem na něm
•	Skákání nebo prudké dosednutí na stůl
•	Sezení, klečení nebo opírání se o opěrku hlavy, poličky či područky
•	Při skládání dbejte na správné uložení lan a vyhněte se přiskřípnutí.
•	Uchovávejte a používejte mimo dosah otevřeného ohně a zdrojů tepla.
•	Správné používání zajistí dlouhou a bezproblémovou životnost.

8. Technické specifikace

Model stolu Délka Šířka
Výška 

(nastavitelná 
po krocích)

Rozměry ve 
složeném stavu

Hmotnost 
(bez 

příslušenství)

Dynamická 
nosnost*

Statická 
nosnost**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
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Model stolu Délka Šířka
Výška 

(nastavitelná 
po krocích)

Rozměry ve 
složeném stavu

Hmotnost 
(bez 

příslušenství)

Dynamická 
nosnost*

Statická 
nosnost**

Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

 
Tabulka 2: Technické specifikace
*Dynamická nosnost – měřená při rovnoměrně rozloženém dynamickém zatížení simulujícím 
klasickou masáž.
**Statická nosnost – měřená při rovnoměrně rozloženém statickém zatížení.

9. Kontraindikace
Výrobek se nesmí používat v těchto případech:
•	Viditelné konstrukční poškození (např. praskliny v ocelovém rámu, uvolněné šrouby, přetržená lana)
•	Překročení maximální pracovní nosnosti stolu
•	Nestabilní umístění na nerovném nebo měkkém povrchu

10. Varování a bezpečnostní opatření
1.	Přiskřípnutí prstů – dbejte opatrnosti při skládání; nevkládejte ruce k pantům.
2.	Pád pacienta – nepřenášejte stůl s pacientem; zajistěte podporu při nasedání/sesedání.
3.	Poškození stolu – neskákejte, prudce nesedejte a nepřetěžujte opěrku hlavy, poličky ani 

područky.
4.	Posunutí – používejte pouze na stabilních a rovných plochách; kontrolujte zajištění nohou a lan.
5.	Klouzání – nepoužívejte nadměrné množství olejů na povrchu; používejte olejivzdorné potahy.
6.	Poškození čalounění – nepoužívejte rozpouštědla, spreje, silné čističe; nevystavujte slunci ani 

vysokým teplotám.
7.	Křížová kontaminace – dezinfikujte po každém pacientovi; používejte jednorázová prostěradla.

Každý vážný incident související s výrobkem je nutné nahlásit výrobci a příslušnému orgánu člen-
ského státu EU, ve kterém se nachází uživatel nebo pacient.
Verze 3.0, Datum vydání: 29.09.2025

1. Beskrivelse
De transportable massageborde Akito er beregnet til professionelle behandlinger udført af læge, 
fysioterapeut, massør eller andet kvalificeret sundhedspersonale i overensstemmelse med denne 
manual og gældende regler for arbejdssikkerhed og hygiejne. Bordene kan anvendes både i 
klinikker og i hjemmet. Akito-bordene gør det muligt for fagfolk at udføre rehabilitering, fysioterapi, 
behandling og massage korrekt, sikkert og effektivt for at behandle eller lindre sygdomme og 
følgerne af skader. Designet sikrer, at behandleren har fuld og let adgang til patienten under hele 
behandlingen.

2. Konstruktion
1.	Bordplade med polstring
2.	Bordben
3.	Støttebøjler
4.	Kabel-/wirespændingssystem

DA
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5. Kuff ertlås
6. Bærehåndtag
7. Højdejusteringssystem
8. Nakkestøtt e (hovedstøtt e)
9. Armlænshylde
10. Ansigtshulsprop (ekstraudstyr 

på udvalgte modeller)
11. Armlæn (på udvalgte modeller)

3. Betjening
Opsætning af bordet (trin for trin)
1. I sammenfoldet ti lstand ligner bordet en kuff ert.
2. Åbn låsen (5).
3. Fold bordpladerne ud (1).
4. Tag ti lbehøret (8, 9) ud fra bordets inderside.
5. Fold benene (2) helt udad.
6. Placer bordet på en hård og jævn overfl ade (før belastning bør bordpladens midte bule ca. 3 cm 

opad).
7. Kontroller spændingen i wiresystemet (4).
8. Indsti l den ønskede højde ifølge tabellen ”Højdejustering”.
9. Monter nakkestøtt en (8) og andet ti lbehør (9).
10. Løft  af den bevægelige del af bordet sker ved at låse den op – denne funkti on fi ndes kun på 

udvalgte modeller.

1 2 3 Bordmodel Trin

Kora
Teja

Hekate

1. Løsn møtrikken.
2. Fjern det bevægelige ben fra 
monteringsboltene og justér det ti l den 
ønskede højde.
3. Stram møtrikken

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Tryk på låsebolten.
2. Flyt benet ti l den ønskede positi on.
3. Lås bolten i hullet

Tabel 1: Højdejustering

4. Pati entens placering
Terapeuten skal vejlede pati enten i korrekt placering på bordet, støtt e under processen og hjælpe 
pati enten sikkert af bordet eft er behandlingen.

5. Sammenklapning af bordet
1. Fjern nakkestøtt en (8) og andet ti lbehør (9), hvis monteret.
2. Flyt bordet fra arbejdspositi on ti l foldet positi on (på siden på gummifødderne).
3. Fold benene sammen, og sørg for korrekt placering af kabler og beslag.
4. Læg ti lbehøret ind i bordet.
5. Luk bordet ti l kuff ertf orm med låsen.
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6. Vedligeholdelse, rengøring og desinfektion
1.	Lakerede dele
•	Rengør med produkter uden slibemidler.
2.	Træ, krydsfiner
•	Rengør overfladerne med en blød, let fugtig klud og tør efter.
•	Brug ikke kemiske rengøringsmidler.

Bemærk: Træ er et naturmateriale og kan have variationer i årer, farvetoner eller naturlige afteg-
ninger som striber eller prikker. Dette er ikke fejl og giver ikke grundlag for reklamation.
3.	Polstring
•	Undgå kontakt mellem polstringen og olier – brug olieafvisende eller vandtætte betræk/lagner.
•	Opbevar og brug væk fra åben ild og varmekilder.
•	Brug ikke opløsningsmidler, pastaer, voks, spray, stærke rengøringsmidler eller midler beregnet til 

natur- eller kunstlæder.
•	Undgå længere tids udsættelse for sollys.
•	Ved kontakt med olier eller cremer: rengør straks med mild sæbeopløsning og en blød klud/

svamp, tør derefter grundigt.
•	Ved mere genstridige pletter: brug en 25 % ethanolopløsning, tør forsigtigt med gaze, tør efter 

med fugtig klud og tør grundigt.
•	Ved behov desinficeres med midler beregnet til PVC- eller PU-polstring. Efter desinfektion skal 

polstringen være helt tør, før bordet opbevares, for at undgå varige misfarvninger.
Advarsel: Test altid nye rengøringsmidler på et diskret sted først.

7. Driftsvejledning
1.	Opbevar bordet i rene, tørre og lukkede rum.
2.	Bordet er beregnet til kun én patient ad gangen.
3.	Forbudte handlinger:
•	Bære bordet med en patient på det
•	Hoppe eller sætte sig hårdt på bordet
•	Sidde, knæle eller læne sig på nakkestøtte, hylder eller armlæn
4.	Ved sammenklapning: sørg for korrekt placering af kabler og undgå klemmeskader.
5.	Hold bordet væk fra åben ild og varmekilder.
6.	Korrekt brug sikrer lang levetid og problemfri drift.

8. Tekniske specifikationer
Bordmodel Længde Bredde

Højde (juster-
bar i trin)

Mål i sammen-
foldet tilstand

Vægt (uden 
tilbehør)

Dynamisk 
bæreevne*

Statisk 
bæreevne**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabel 2: Tekniske specifikationer
*Dynamisk bæreevne – målt ved jævnt fordelt dynamisk belastning, som simulerer klassisk massage.
**Statisk bæreevne – målt ved jævnt fordelt statisk belastning.

9. Kontraindikationer
Bordet må ikke anvendes i følgende tilfælde:
•	Synlige strukturelle skader (f.eks. revner i stålrammen, løse skruer, bristede kabler)
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• Overskridelse af bordets maksimale arbejdslast
• Ustabil placering på ujævnt eller blødt underlag

10. Advarsler og sikkerhedsforanstaltninger
1. Klemningsfare – vær opmærksom ved sammenklapning; hold hænder væk fra hængsler.
2. Faldrisiko – bær ikke bordet med pati ent; støt pati enten ved op- og nedsti gning.
3. Bordbrud – hop ikke, sæt dig ikke brat, og overbelast ikke nakkestøtt e, hylder eller armlæn.
4. Bordbevægelse – brug kun på stabile, jævne overfl ader; kontroller låsning af ben og kabler.
5. Glidning – undgå for meget olie på overfl aden; brug olieafvisende betræk.
6. Polstringsskader – brug ikke opløsningsmidler, spray, stærke rengøringsmidler; undgå sollys og 

høj varme.
7. Krydskontaminering – desinfi cer eft er hver pati ent; brug engangslagner.

Enhver alvorlig hændelse relateret ti l produktet skal indberett es ti l producenten og ti l den kompe-
tente myndighed i det EU-land, hvor brugeren eller pati enten er bosat.
Version 3.0, Udgivelsesdato: 29.09.2025

1. Beschreibung
Die tragbaren Massageti sche Akito sind für professionelle Behandlungen besti mmt, die von Ärzten, 
Physiotherapeuten, Masseuren oder anderem geschulten medizinischen Fachpersonal gemäß diesem 
Handbuch sowie allen geltenden Sicherheits- und Hygienevorschrift en durchgeführt werden. Sie 
können sowohl in Praxen als auch zu Hause verwendet werden. Die Akito-Tische ermöglichen 
Fachkräft en die Durchführung von Rehabilitati ons-, Physiotherapie- und Massagebehandlungen 
korrekt, sicher und eff ekti v, um Krankheiten und Verletzungsfolgen zu behandeln oder zu lindern. 
Ihre Konstrukti on bietet dem Therapeuten während der Behandlung vollen und einfachen Zugang 
zum Pati enten.

2. Konstrukti on
1. Tischplatt e mit Polsterung
2. Tischbeine
3. Querstreben
4. Seilzug-/Spannsystem
5. Koff erverschluss
6. Tragegriff e
7. Höhenverstellungssystem
8. Kopfstütze
9. Armablagebrett 
10. Gesichtslochverschluss (opti onal bei besti mmten Modellen)
11. Armlehnen (bei ausgewählten Modellen)

3. Bedienung
Aufk lappen des Tisches (Schritt  für Schritt )
1. Im zusammengeklappten Zustand ähnelt der Tisch einem Koff er.
2. Öff nen Sie den Verschluss (5).
3. Klappen Sie die Tischplatt en (1) auseinander.
4. Nehmen Sie das Zubehör (8, 9) aus dem Inneren des Tisches.
5. Klappen Sie die Beine (2) vollständig nach außen.
6. Stellen Sie den Tisch auf eine harte, ebene Fläche (vor der Belastung sollte sich die Mitt e der 

Tischplatt e ca. 3 cm nach oben wölben).
7. Prüfen Sie die Spannung des Seilsystems (4).

DE
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8. Stellen Sie die gewünschte Höhe gemäß der Tabelle „Höhenverstellung“ ein.
9. Monti eren Sie die Kopfstütze (8) und weiteres Zubehör (9).
10. Das Anheben des beweglichen Teils des Tisches erfolgt durch Entriegelung – diese Funkti on ist 

nur bei besti mmten Modellen verfügbar.

1 2 3 Modell der Liege Vorgehensweise

Kora
Teja

Hekate

1. Mutt er lösen.
2. Das bewegliche Bein aus den 
Befesti gungsbolzen herausnehmen und 
auf die gewünschte Höhe einstellen.
3. Mutt er wieder festziehen.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Sperrbolzen drücken.
2. Bein in die gewünschte Positi on 
bringen.
3. Bolzen in das Loch einrasten lassen.

Tabelle 1: Höhenverstellung

4. Pati entenpositi onierung
Der Therapeut sollte den Pati enten in die richti ge Positi on auf dem Tisch führen, ihn währenddessen 
unterstützen und nach der Behandlung beim sicheren Absteigen helfen.

5. Zusammenklappen des Tisches
1. Kopfstütze (8) und weiteres Zubehör (9) entf ernen, falls vorhanden.
2. Tisch von Arbeitspositi on in Faltpositi on bringen (seitlich auf Gummifüße stellen).
3. Beine einklappen und auf korrekte Positi onierung der Seile und Befesti gungen achten.
4. Zubehör im Tisch verstauen.
5. Tisch mit dem Verschluss zum Koff er schließen.

6. Wartung, Reinigung und Desinfekti on
1. Lackierte Elemente
• Mit Produkten reinigen, die keine Schleifmitt el enthalten.
2. Holz, Sperrholz
• Oberfl ächen mit einem weichen, leicht feuchten Tuch reinigen und trockenwischen.
• Keine chemischen Reinigungsmitt el verwenden.

Hinweis: Holz ist ein Naturmaterial und kann Unterschiede in Maserung, Farbtönen oder natür-
liche Einschlüsse wie Streifen oder Punkte aufweisen. Dies sind keine Mängel und stellen keinen 
Reklamati onsgrund dar.
3. Polsterung
• Kontakt der Polsterung mit Ölen vermeiden – verwenden Sie ölbeständige oder wasserdichte 

Bezüge/Laken.
• Vor Feuer und Wärmequellen geschützt lagern und verwenden.
• Keine Lösungsmitt el, Pasten, Wachse, Sprays, starken Reinigungsmitt el oder Mitt el für Natur- 

oder Kunstleder verwenden.
• Längere Sonneneinstrahlung vermeiden.
• Bei Verschmutzung mit Ölen oder Cremes sofort mit milder Seifenlösung und weichem Tuch/

Schwamm reinigen und gründlich trocknen.
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•	Bei hartnäckigen Flecken 25 % Ethanol-Lösung verwenden, vorsichtig mit Mull abwischen, 
danach mit feuchtem Tuch nachwischen und gut trocknen.

•	Falls nötig mit Präparaten zur Desinfektion von PVC- oder PU-Polsterungen desinfizieren. Nach 
der Desinfektion Polsterung vollständig trocknen lassen, um dauerhafte Flecken zu vermeiden.

Warnung: Vor der Verwendung anderer Mittel als milder Seife immer zuerst an einer unauffälligen 
Stelle testen.

7. Betriebshinweise
1.	Tisch in sauberen, trockenen, geschlossenen Räumen aufbewahren.
2.	Tisch ist nur für eine Person gleichzeitig bestimmt.
3.	Verbotene Handlungen:
•	Den Tisch mit einem Patienten darauf tragen
•	Auf den Tisch springen oder sich abrupt hinsetzen
•	Auf Kopfstütze, Ablagen oder Armlehnen setzen, knien oder sich abstützen
4.	Beim Zusammenklappen auf korrekte Seilführung achten und Einklemmen vermeiden.
5.	Tisch von offenem Feuer und Wärmequellen fernhalten.
6.	Richtige Benutzung gewährleistet eine lange, störungsfreie Lebensdauer.

8. Technische Daten

Modell der 
Liege

Länge Breite
Höhe 

(stufenweise 
verstellbar)

Abmessungen 
im zusam-

mengeklappten 
Zustand

Gewicht 
(ohne 

Zubehör)

Dynamische 
Belastbarkeit*

Statische 
Belastbarkeit**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabelle 2: Technische Daten
*Dynamische Belastbarkeit – gemessen bei gleichmäßig verteilten dynamischen Lasten, die eine 
klassische Massage simulieren.
**Statische Belastbarkeit – gemessen bei gleichmäßig verteilten statischen Lasten.

9. Kontraindikationen
Das Produkt darf in folgenden Situationen nicht verwendet werden:
•	Sichtbare strukturelle Schäden (z. B. Risse im Stahlrahmen, lose Schrauben, gerissene Seile)
•	Überschreitung der maximalen Arbeitslast
•	 Instabile Platzierung auf unebenem oder weichem Untergrund

10. Warnungen und Sicherheitshinweise
1.	Einklemmgefahr – Vorsicht beim Zusammenklappen; Hände nicht in der Nähe der Scharniere 

platzieren.
2.	Sturzgefahr – Tisch nicht mit Patient tragen; Patienten beim Auf- und Absteigen unterstützen.
3.	Bruchgefahr – nicht springen, abrupt hinsetzen oder Kopfstütze, Ablagen und Armlehnen 

überlasten.
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4. Verschieben des Tisches – nur auf stabile, ebene Flächen stellen; Arreti erungen der Beine und 
Seile prüfen.

5. Rutschgefahr – übermäßige Öle auf der Oberfl äche vermeiden; ölbeständige Bezüge verwenden.
6. Polsterschäden – keine Lösungsmitt el, Sprays, starken Reiniger verwenden; nicht der Sonne oder 

hohen Temperaturen aussetzen.
7. Kreuzkontaminati on – nach jedem Pati enten desinfi zieren; Einweglaken verwenden.

Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit dem Produkt muss dem Hersteller sowie 
der zuständigen Behörde des EU-Mitgliedstaates, in dem sich der Benutzer oder Pati ent befi ndet, 
gemeldet werden.
Version 3.0, Veröff entlichungsdatum: 29.09.2025

1. Descripción
Las camillas de masaje portáti les Akito están desti nadas a procedimientos profesionales realizados 
por médicos, fi sioterapeutas, masajistas u otro personal sanitario cualifi cado, de acuerdo con este 
manual y con todas las normati vas aplicables de seguridad laboral e higiene. Pueden uti lizarse tanto 
en consultas médicas como en el hogar. Las camillas Akito permiten a los profesionales llevar a cabo 
tratamientos de rehabilitación, fi sioterapia y masaje de manera correcta, segura y efi caz para tratar o 
aliviar enfermedades y las secuelas de lesiones. Su diseño ofrece al terapeuta un acceso completo y 
sencillo al paciente durante el tratamiento.

2. Construcción
1. Superfi cie acolchada
2. Patas de la camilla
3. Barras de refuerzo
4. Sistema de tensión por cables
5. Cierre ti po maleta
6. Asas de transporte
7. Sistema de regulación de altura
8. Reposacabezas
9. Estante para brazos
10. Tapón para el orifi cio facial (opcional en determinados modelos)
11. Reposabrazos (en modelos seleccionados)

3. Funcionamiento
Despliegue de la camilla (paso a paso)
1. En posición plegada, la camilla se asemeja a una maleta.
2. Abra el cierre (5).
3. Despliegue las secciones de la superfi cie (1).
4. Reti re los accesorios (8, 9) del interior de la camilla.
5. Despliegue completamente las patas (2) hacia afuera.
6. Coloque la camilla sobre una superfi cie dura y nivelada (antes de cargarla, el centro de la superfi -

cie debe curvarse hacia arriba unos 3 cm).
7. Compruebe la tensión del sistema de cables (4).
8. Ajuste la altura adecuada según la tabla “Regulación de altura”.
9. Instale el reposacabezas (8) y demás accesorios (9).
10. La elevación de la parte móvil de la camilla se realiza desbloqueándola – esta función solo está 

disponible en determinados modelos.

ES

sencillo al paciente durante el tratamiento.

Sistema de regulación de altura
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1 2 3 Modelo de camilla Pasos

Kora
Teja

Hekate

1. Afl oje la tuerca.
2. Reti re la pata móvil de los pernos 
de montaje y colóquela a la altura 
deseada.
3. Apriete la tuerca.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Presione el pasador de bloqueo.
2. Mueva la pata a la posición deseada.
3. Bloquee el pasador en el orifi cio.

Tabla 1: Regulación de altura

4. Colocación del paciente
El terapeuta debe guiar al paciente hasta la posición correcta en la camilla, asisti rlo durante el proce-
so y ayudarlo a bajar de forma segura después del procedimiento.

5. Plegado de la camilla
1. Reti re el reposacabezas (8) y los accesorios adicionales (9), si los hubiera.
2. Pase la camilla de la posición de trabajo a la de plegado (de lado sobre las patas de goma).
3. Pliegue las patas, asegurando la correcta colocación de cables y fi jaciones.
4. Guarde los accesorios en el interior de la camilla.
5. Cierre la camilla en forma de maleta uti lizando el cierre.

6. Mantenimiento, limpieza y desinfección
1. Elementos lacados
• Limpiar con productos que no contengan abrasivos.
2. Madera, contrachapado
• Limpiar las superfi cies con un paño suave y ligeramente húmedo y secar bien.
• No uti lizar agentes químicos de limpieza.

Nota: La madera, como material natural, puede presentar variaciones en las vetas, tonos de color 
o inclusiones naturales como estrías o puntos. Estas característi cas no son defectos y resaltan su 
origen natural, por lo que no consti tuyen moti vo de reclamación.
3. Tapicería
• Evitar el contacto de la tapicería con aceites – usar fundas o sábanas resistentes al aceite o impermeables.
• Almacenar y uti lizar lejos de fuego o fuentes de calor.
• No uti lizar disolventes, pastas, ceras, aerosoles, detergentes fuertes ni limpiadores desti nados al 

cuero natural o ecológico.
• Evitar la exposición prolongada a la luz solar.
• En caso de contacto con aceites o cremas, limpiar inmediatamente con una solución jabonosa 

suave y un paño o esponja blanda, después secar bien.
• Para manchas más persistentes, usar una solución de etanol al 25 %, limpiar suavemente con una 

gasa y luego pasar un paño húmedo y secar por completo.
• Si es necesario, desinfectar con productos específi cos para tapicerías de PVC o PU. Tras la desin-

fección, asegurarse de que la tapicería esté completamente seca antes de guardarla, para evitar 
manchas permanentes.
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Advertencia: Antes de usar cualquier agente distinto de un detergente suave, probarlo en un área 
poco visible y proceder con precaución.

7. Instrucciones de uso
1.	Guardar la camilla en espacios limpios, secos y cerrados.
2.	La camilla está destinada únicamente para un paciente a la vez.
3.	Acciones prohibidas:
•	Transportar la camilla con un paciente encima
•	Saltar o sentarse bruscamente sobre la camilla
•	Sentarse, arrodillarse o apoyarse sobre el reposacabezas, estantes o reposabrazos
4.	Al plegar, asegurarse de la correcta colocación de cables y evitar pellizcos.
5.	Mantener y usar la camilla lejos de llamas abiertas y fuentes de calor.
6.	El uso adecuado garantiza una larga vida útil y un funcionamiento sin problemas.

8. Especificaciones técnicas

Modell der 
Liege

Länge Breite
Höhe 

(stufenweise 
verstellbar)

Abmessungen 
im zusam-

mengeklappten 
Zustand

Gewicht 
(ohne 

Zubehör)

Dynamische 
Belastbarkeit*

Statische 
Belastbarkeit**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabla 2: Especificaciones técnicas
*Capacidad de carga dinámica – medida bajo cargas dinámicas distribuidas uniformemente que 
simulan un masaje clásico estándar.
**Capacidad de carga estática – medida bajo cargas estáticas distribuidas uniformemente.

9. Contraindicaciones
El producto no debe utilizarse en las siguientes situaciones:
•	Daños estructurales visibles (p. ej. grietas en el marco de acero, tornillos sueltos, cables rotos)
•	Superar la carga máxima de trabajo de la camilla
•	Colocación inestable sobre una superficie blanda o irregular

10. Advertencias y precauciones de seguridad
1.	Riesgo de pellizco – tener precaución al plegar; no colocar las manos cerca de las bisagras.
2.	Caídas del paciente – no transportar la camilla con un paciente; asistir siempre al paciente al subir o bajar.
3.	Rotura de la camilla – no saltar, no sentarse bruscamente ni sobrecargar el reposacabezas, 

estantes o reposabrazos.
4.	Movimiento de la camilla – colocar solo sobre superficies estables y niveladas; comprobar el 

bloqueo de patas y cables.
5.	Resbalones – evitar exceso de aceites en la superficie; usar fundas resistentes al aceite.
6.	Daños en la tapicería – no usar disolventes, aerosoles, detergentes fuertes; no exponer a sol ni 

altas temperaturas.
7.	Contaminación cruzada – desinfectar después de cada paciente; usar sábanas desechables.
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Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe noti fi carse al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro de la UE donde resida el usuario o paciente.
Versión 3.0, Fecha de publicación: 29.09.2025

1. Kuvaus
Kannett avat hierontapöydät Akito on tarkoitett u ammatti  maiseen käytt öön lääkärin, fysioterapeuti n, 
hierojan tai muun koulutetun terveydenhuollon ammatti  laisen toimesta tämän ohjekirjan sekä kaik-
kien voimassa olevien työturvallisuus- ja hygieniaohjeiden mukaisesti . Pöyti ä voidaan käytt ää sekä 
vastaanotoilla ett ä kotona. Akito-pöydät mahdollistavat kuntoutus-, fysioterapia- ja hierontahoitojen 
suoritt amisen oikein, turvallisesti  ja tehokkaasti  sairauksien ja vammojen seurausten hoitamiseksi tai 
lievitt ämiseksi. Rakenne tarjoaa terapeuti lle täydellisen ja helpon pääsyn poti laaseen hoidon aikana.

2. Rakenne
1. Verhoiltu pöytälevy
2. Pöydän jalat
3. Tukiristi kot
4. Vaijerijännitysjärjestelmä
5. Lukko (matkalaukkumalli)
6. Kantokahvat
7. Korkeudensäätöjärjestelmä
8. Päänalusta (pään tuki)
9. Käsiteline
10. Kasvoaukkopeite (lisävaruste ti etyissä malleissa)
11. Käsinojat (valituissa malleissa)

3. Käytt ö
Pöydän avaaminen (vaiheitt ain)
1. Kokoontaitett una pöytä muistutt aa matkalaukkua.
2. Avaa lukko (5).
3. Taita pöytälevyt auki (1).
4. Poista lisäosat (8, 9) pöydän sisältä.
5. Avaa jalat (2) kokonaan ulospäin.
6. Aseta pöytä kovalle ja tasaiselle alustalle (ennen kuormitusta pöytälevyn keskikohdan tulisi 

kaartua n. 3 cm ylöspäin).
7. Tarkista vaijerijärjestelmän (4) kireys.
8. Säädä halutt u korkeus taulukon ”Korkeudensäätö” mukaisesti .
9. Asenna päänalusta (8) ja muut lisäosat (9).
10. Pöydän liikkuvan osan nostaminen tapahtuu avaamalla sen lukitus – toiminto on saatavilla vain 

ti etyissä malleissa.

1 2 3 Pöytämalli Vaiheet

Kora
Teja

Hekate

1. Löysää mutt eri.
2. Irrota liikkuva jalka kiinnitys-
ruuveista ja siirrä se halutt uun 
korkeuteen.
3. Kiristä mutt eri.

FI
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1 2 3 Pöytämalli Vaiheet

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Paina lukitusnasta.
2. Siirrä jalkaa halutt uun asentoon.
3 .Lukitse nasta reikään

Taulukko 1: Korkeudensäätö

4. Poti laan asett aminen
Terapeuti n tulee ohjata poti las oikeaan asentoon pöydälle, tukea häntä prosessin aikana ja autt aa 
turvallisesti  pois pöydältä hoidon jälkeen.

5. Pöydän taitt aminen
1. Poista päänalusta (8) ja muut lisäosat (9), jos käytössä.
2. Siirrä pöytä työasennosta taitt oasentoon (sivulle kumijalkojen varaan).
3. Taita jalat, varmistaen vaijereiden ja kiinnikkeiden oikea sijoitt elu.
4. Aseta lisäosat pöydän sisään.
5. Sulje pöytä matkalaukuksi lukon avulla.

6. Huolto, puhdistus ja desinfi ointi 
1. Lakatut osat
• Puhdista tuott eilla, jotka eivät sisällä hankaavia aineita.
2. Puu, vaneri
• Puhdista pinnat pehmeällä, hieman kostealla liinalla ja kuivaa.
• Älä käytä kemiallisia puhdistusaineita.

Huomautus: Puu on luonnonmateriaali ja siinä voi esiintyä vaihtelua syissä, värisävyissä tai 
luonnollisia yksityiskohti a, kuten juovia tai pisteitä. Nämä eivät ole virheitä eivätkä anna aihett a 
reklamaati oon.
3. Verhoilu
• Vältä verhoilun kosketusta öljyihin – käytä öljynkestäviä tai vedenpitäviä suojuksia/lakanoita.
• Säilytä ja käytä kaukana avotulesta ja lämmönlähteistä.
• Älä käytä liuotti  mia, tahnoja, vahoja, suihkeita, voimakkaita pesuaineita tai luonnon-/keinonahalle 

tarkoitett uja puhdistusaineita.
• Vältä pitkäaikaista alti stumista auringonvalolle.
• Jos pinta likaantuu öljystä tai voiteesta, puhdista välitt ömästi  miedolla saippualiuoksella ja peh-

meällä liinalla/sienellä, kuivaa huolellisesti .
• Sitkeämmissä tahroissa käytä 25 % etanoli-liuosta, pyyhi varovasti  harsolla, lopuksi pyyhi kosteal-

la liinalla ja kuivaa hyvin.
• Tarvitt aessa desinfi oi PVC- tai PU-verhoiluun tarkoitetuilla valmisteilla. Desinfi oinnin jälkeen 

varmista, ett ä verhoilu on täysin kuiva ennen varastointi a, jott a pysyviä tahroja ei synny.
Varoitus: Ennen muun kuin mietojen pesuaineiden käytt öä testaa ensin huomaamatt omaan kohtaan.

7. Käytt öohjeet
1. Säilytä pöytää puhtaissa, kuivissa ja sisäti loissa.
2. Pöytä on tarkoitett u vain yhdelle poti laalle kerrallaan.
3. Kielletyt toimet:
• Pöydän kantaminen poti laan ollessa sen päällä
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•	Pöydälle hyppääminen tai äkillinen istuminen
•	 Istuminen, polvistuminen tai nojaaminen päänalustaan, hyllyihin tai käsinojiin
4.	Taitettaessa varmista kaapeleiden oikea sijoitus ja vältä puristumisia.
5.	Pidä pöytä kaukana avotulesta ja lämmönlähteistä.
6.	Oikea käyttö takaa pitkän ja häiriöttömän toiminnan.

8. Tekniset tiedot

Pöytämalli Pituus Leveys
Korkeus 

(portaittain 
säädettävä)

Mitat taitettuna
Paino (ilman 

lisävarusteita)

Dynaaminen 
kuormituskapa-

siteetti*

Staattinen 
kuormituskapa-

siteetti**
Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Taulukko 2: Tekniset tiedot
*Dynaaminen kantavuus – mitattu tasaisesti jaetulla dynaamisella kuormalla, joka simuloi klassista 
hierontaa.
**Staattinen kantavuus – mitattu tasaisesti jaetulla staattisella kuormalla.

9. Vasta-aiheet
Tuotetta ei saa käyttää seuraavissa tilanteissa:
•	Näkyvät rakenteelliset vauriot (esim. halkeamat teräsrungossa, löysät ruuvit, katkenneet vaijerit)
•	Pöydän enimmäistyökuorman ylittäminen
•	Epävakaa sijoitus epätasaiselle tai pehmeälle alustalle

10. Varoitukset ja turvallisuusohjeet
1.	Sormien puristumisvaara – varo taitettaessa; älä laita käsiä saranoiden lähelle.
2.	Potilaan putoamisvaara – älä kanna pöytää potilaan kanssa; tue potilasta pöydälle noustessa ja 

siitä laskeutuessa.
3.	Pöydän rikkoutumisvaara – älä hyppää, istu äkillisesti tai ylikuormita päänalustaa, hyllyjä tai käsinojia.
4.	Pöydän liikkuminen – käytä vain vakailla, tasaisilla alustoilla; tarkista jalkojen ja vaijerien lukitus.
5.	Liuhtumisvaara – vältä liikaa öljyä pinnalla; käytä öljynkestäviä suojuksia.
6.	Verhoilun vahingoittuminen – älä käytä liuottimia, suihkeita, voimakkaita puhdistusaineita; vältä 

auringonvaloa ja korkeita lämpötiloja.
7.	Ristikontaminaatio – desinfioi jokaisen potilaan jälkeen; käytä kertakäyttöisiä lakanoita.

Kaikki vakavat tuotetta koskevat tapaukset on ilmoitettava valmistajalle ja asianomaisen EU-
jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä tai potilas asuu.
Versio 3.0, Julkaisupäivä: 29.09.2025

1. Description
Les tables de massage portables Akito sont destinées à des procédures professionnelles réalisées 
par un médecin, un physiothérapeute, un masseur ou un autre personnel médical qualifié, con-
formément à ce manuel et à toutes les réglementations applicables en matière de sécurité au travail 
et d’hygiène. Elles peuvent être utilisées aussi bien en cabinet médical qu’à domicile. Les tables 

FR
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Akito permett ent aux professionnels d’eff ectuer correctement, en toute sécurité et effi  cacement, 
des traitements de rééducati on, de physiothérapie et de massage afi n de traiter ou d’att énuer des 
maladies et les eff ets de blessures. Leur concepti on garanti t au thérapeute un accès complet et facile 
au pati ent pendant le traitement.

2. Constructi on
1. Plateau recouvert de revête-

ment (garnissage)
2. Pieds de la table
3. Barres de renfort
4. Système de câbles tendus
5. Fermeture type valise
6. Poignées de transport
7. Système de réglage en hauteur
8. Appui-tête
9. Plateau repose-bras
10. Bouchon pour ouverture faciale (en opti on sur certains modèles)
11. Accoudoirs (sur modèles sélecti onnés)

3. Uti lisati on
Dépliage de la table
1. Repliée, la table ressemble à une valise.
2. Ouvrez la fermeture (5).
3. Dépliez les secti ons du plateau (1).
4. Reti rez les accessoires (8, 9) de l’intérieur de la table.
5. Dépliez complètement les pieds (2) vers l’extérieur.
6. Placez la table sur une surface dure et plane (avant toute charge, le centre du plateau doit se 

courber d’environ 3 cm vers le haut).
7. Vérifi ez la tension du système de câbles (4).
8. Réglez la hauteur appropriée selon le tableau « Réglage en hauteur ».
9. Installez l’appui-tête (8) et les autres accessoires (9).
10. Le levage de la parti e mobile de la table se fait en la déverrouillant – cett e foncti on est disponi-

ble uniquement sur certains modèles.

1 2 3 Modèle de table Étapes

Kora
Teja

Hekate

1. Desserrez l’écrou.
2. Reti rez le pied réglable des bou-
lons de fi xati on et repositi onnez-le à 
la hauteur souhaitée.
3.Resserrez l’écrou.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Appuyez sur la goupille de 
verrouillage.
2. Déplacez le pied à la positi on 
souhaitée.
3. Verrouillez la goupille dans le trou.

Tableau 1 : Réglage en hauteur

Système de réglage en hauteur
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4. Positionnement du patient
Le thérapeute doit guider le patient pour qu’il adopte la bonne position sur la table, l’assister lors de 
l’installation et l’aider à descendre en toute sécurité après la procédure.

5. Repliage de la table
1.	Retirez l’appui-tête (8) et les autres accessoires (9), le cas échéant.
2.	Passez la table de la position de travail à la position de repli (placée sur le côté, sur les pieds en 

caoutchouc).
3.	Repliez les pieds, en veillant au bon positionnement des câbles et fixations.
4.	Placez les accessoires à l’intérieur de la table.
5.	Refermez la table en forme de valise à l’aide de la fermeture.

6. Entretien, nettoyage et désinfection
1.	Éléments laqués
•	Nettoyer avec des produits sans substances abrasives.
2.	Bois, contreplaqué
•	Nettoyer les surfaces avec un chiffon doux légèrement humide et essuyer.
•	Ne pas utiliser de produits chimiques de nettoyage.

Remarque : Le bois étant un matériau naturel, il peut présenter des variations de veinage, de teintes 
ou des inclusions naturelles (lignes, points). Cela ne constitue pas un défaut et ne justifie pas une 
réclamation.
3.	Revêtement (garnissage)
•	Éviter le contact du revêtement avec les huiles – utiliser des housses ou draps résistants à l’huile 

ou imperméables.
•	Conserver et utiliser loin du feu et des sources de chaleur.
•	Ne pas utiliser de solvants, pâtes, cires, sprays, détergents puissants ou nettoyants destinés au 

cuir naturel ou artificiel.
•	Éviter une exposition prolongée au soleil.
•	En cas de contact avec des huiles ou crèmes : nettoyer immédiatement avec une solution savon-

neuse douce et un chiffon/éponge souple, puis sécher soigneusement.
•	Pour les taches plus tenaces : utiliser une solution d’éthanol à 25 %, essuyer doucement avec une 

compresse, puis passer un chiffon humide et sécher complètement.
•	Si nécessaire, désinfecter avec des produits spécifiques pour revêtements PVC ou PU. Après 

désinfection, s’assurer que le revêtement soit complètement sec avant rangement, afin d’éviter 
des taches permanentes.

Avertissement : Avant d’utiliser un autre produit qu’un détergent doux, tester sur une zone peu 
visible.

7. Consignes d’utilisation
1.	Conserver la table dans un endroit propre, sec et fermé.
2.	La table est destinée à un seul patient à la fois.
3.	Actions interdites :
•	Transporter la table avec un patient dessus
•	Sauter ou s’asseoir brutalement sur la table
•	S’asseoir, s’agenouiller ou s’appuyer sur l’appui-tête, les plateaux ou les accoudoirs
4.	Lors du repliage : vérifier le bon placement des câbles et éviter de se pincer.
5.	Tenir la table à l’écart des flammes et sources de chaleur.
6.	Une utilisation correcte garantit une longue durée de vie et un fonctionnement sans problème.
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8. Caractéristiques techniques

Modèle de 
table

Longueur Largeur
Hauteur 

(réglable par 
paliers)

Dimensions une 
fois pliée

Poids (sans 
accessoires)

Capacité 
de charge 

dynamique*

Capacité 
de charge 
statique**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tableau 2 : Caractéristiques techniques
*Capacité de charge dynamique – mesurée avec des charges dynamiques réparties uniformément, 
simulant un massage classique.
**Capacité de charge statique – mesurée avec des charges statiques réparties uniformément.

9. Contre-indications
Le produit ne doit pas être utilisé dans les cas suivants :
•	Dommages structurels visibles (ex. fissures du cadre en acier, vis desserrées, câbles rompus)
•	Dépassement de la charge maximale de travail de la table
•	Positionnement instable sur une surface molle ou irrégulière

10. Avertissements et précautions de sécurité
1.	Pincement des doigts – faire attention lors du repliage ; ne pas mettre les mains près des 

charnières.
2.	Chute du patient – ne pas transporter la table avec un patient ; assister le patient lors de la 

montée/descente.
3.	Rupture de la table – ne pas sauter, ne pas s’asseoir brutalement et ne pas surcharger l’appui-tête, 

les plateaux ou les accoudoirs.
4.	Déplacement de la table – utiliser uniquement sur des surfaces stables et planes ; vérifier les 

verrous des pieds et câbles.
5.	Glissement – éviter l’excès d’huiles sur la surface ; utiliser des housses résistantes à l’huile.
6.	Dommages au revêtement – ne pas utiliser de solvants, sprays, détergents puissants ; éviter 

l’exposition au soleil/hautes températures.
7.	Contamination croisée – désinfecter après chaque patient ; utiliser des draps jetables.

Tout incident grave lié au produit doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente de l’État 
membre de l’UE où réside l’utilisateur ou le patient.
Version 3.0, Date de publication : 29.09.2025

1. Leírás
Az Akito hordozható masszázságyak professzionális kezelésekhez készültek, amelyeket orvos, 
gyógytornász, masszőr vagy más képzett egészségügyi szakember végez, az útmutató és a vonatkozó 
munkavédelmi és higiéniai előírások betartásával. Az ágyak egyaránt használhatók orvosi rendelők-
ben és otthoni környezetben.Az Akito ágyak lehetővé teszik a szakemberek számára a rehabilitációs, 
fizioterápiás és masszázskezelések szakszerű, biztonságos és hatékony elvégzését a betegségek és 

HU
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sérülések következményeinek kezelésére vagy enyhítésére. Kialakításuk biztosítja, hogy a terapeuta 
a kezelés során teljes és kényelmes hozzáférést kapjon a pácienshez.

2. Felépítés
1. Kárpitozott  fekvőfelület
2. Ágy lábai
3. Merevítőrudak
4. Acélsodrony-feszítő rendszer
5. Koff erezár
6. Hordozó fogantyúk
7. Magasságállító rendszer
8. Fejtámla
9. Karpolc
10. Arckivágás dugó (opcionális bizonyos modelleknél)
11. Karfa (bizonyos modelleknél)

3. Kezelés
Az ágy kinyitása (lépésről lépésre)
1. Összecsukott  állapotban az ágy egy bőröndre hasonlít.
2. Nyissa ki a zárat (5).
3. Hajtsa szét a fekvőfelület részeit (1).
4. Vegye ki a tartozékokat (8, 9) az ágy belsejéből.
5. Hajtsa teljesen ki a lábakat (2) kifelé.
6. Helyezze az ágyat kemény, egyenletes felületre (terhelés előtt  a fekvőfelület közepe kb. 3 cm-rel 

íveljen felfelé).
7. Ellenőrizze a sodronyrendszer (4) feszességét.
8. Állítsa be a megfelelő magasságot a „Magasságállítás” táblázat szerint.
9. Szerelje fel a fejtámlát (8) és a további tartozékokat (9).
10. A mozgatható rész megemelése a retesz kioldásával történik – ez a funkció csak bizonyos 

modelleknél érhető el.

1 2 3 Asztalmodell Lépések

Kora
Teja

Hekate

1. Lazítsa meg az anyát.
2. Vegye ki a mozgatható lábat a rög-
zítőcsavarokból, és állítsa a kívánt 
magasságba.
3. Húzza meg újra az anyát.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Nyomja be a reteszelő csapot.
2. Állítsa a lábat a kívánt helyzetbe.
3. Rögzítse a csapot a lyukban.

1. táblázat: Magasságállítás

Acélsodrony-feszítő rendszer
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4. Páciens elhelyezése
A terapeutának kell a pácienst a helyes testhelyzetbe vezetnie, segítenie a lefekvésben és a kezelés 
után a biztonságos felkelésben.

5. Az ágy összecsukása
1.	Távolítsa el a fejtámlát (8) és a további tartozékokat (9), ha vannak.
2.	Helyezze az ágyat munkaállapotból összecsukható állapotba (oldalra a gumitalpakra).
3.	Hajtsa össze a lábakat, ügyelve a sodronyok és rögzítők helyes elrendezésére.
4.	Helyezze a tartozékokat az ágy belsejébe.
5.	Csukja össze az ágyat bőrönd formába a zárral.

6. Karbantartás, tisztítás és fertőtlenítés
1.	Lakkozott elemek
•	Tisztítsa súrolószert nem tartalmazó termékekkel.
2.	Fa, rétegelt lemez
•	Puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa, majd szárítsa meg.
•	Ne használjon vegyi tisztítószereket.

Megjegyzés: A fa természetes anyag, így eltérések lehetnek az erezetben, színárnyalatokban, 
valamint előfordulhatnak természetes zárványok, mint csíkok vagy pöttyök. Ezek nem hibák, és nem 
adnak okot reklamációra.
3.	Kárpit
•	Kerülje a kárpit érintkezését olajokkal – használjon olajálló vagy vízhatlan huzatot/lepedőt.
•	Tartsa távol tűztől és hőforrásoktól.
•	Ne használjon oldószereket, pasztákat, viaszokat, spray-ket, erős tisztítószereket vagy természe-

tes/ökobőrre szánt készítményeket.
•	Kerülje a hosszan tartó napfényt.
•	Olaj vagy krém okozta szennyeződés esetén azonnal tisztítsa meg enyhe szappanos oldattal és 

puha ruhával/szivaccsal, majd szárítsa meg.
•	Makacsabb foltok esetén használjon 25%-os etanololdatot, finoman törölje át gézzel, majd 

nedves ruhával is tisztítsa meg, végül szárítsa ki.
•	Szükség esetén fertőtlenítse PVC- vagy PU-kárpithoz ajánlott készítményekkel. Fertőtlenítés után 

hagyja a kárpitot teljesen megszáradni, mielőtt huzatban tárolná.
Figyelem: Más tisztítószer használata előtt, mint az enyhe szappan, először próbálja ki egy nem 
feltűnő helyen.

7. Üzemeltetési irányelvek
1.	Tárolja a masszázságyat tiszta, száraz, zárt helyen.
2.	Az ágy egyszerre csak egy páciens számára alkalmas.
3.	Tilos:
•	Az ágy szállítása pácienssel rajta
•	Ráugrani vagy hirtelen ráülni az ágyra
•	Leülni, térdelni vagy ránehezedni a fejtámlára, polcokra vagy karfákra
4.	Összecsukáskor ügyeljen a sodronyok helyes elrendezésére és kerülje az ujjbecsípődést.
5.	Tartsa távol nyílt lángtól és hőforrásoktól.
6.	A helyes használat hosszú és problémamentes működést biztosít.
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8. Műszaki adatok

Asztalmodell Hosszúság Szélesség
Magasság 

(fokozatosan 
állítható)

Összecsukott 
méretek

Súly 
(kiegészítők 

nélkül)

Dinamikus 
teherbírás*

Statikus 
teherbírás**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

2. táblázat: Műszaki adatok
*Dinamikus teherbírás – egyenletesen eloszló dinamikus terheléssel mérve, amely a klasszikus 
masszázst szimulálja.
**Statikus teherbírás – egyenletesen eloszló statikus terheléssel mérve.

9. Ellenjavallatok
A terméket nem szabad használni az alábbi esetekben:
1.	Látható szerkezeti károsodás (pl. repedések az acélváznál, laza csavarok, elszakadt sodronyok)
2.	A maximális munkaterhelés túllépése
3.	Instabil elhelyezés egyenetlen vagy puha felületen

10. Figyelmeztetések és biztonsági óvintézkedések
1.	Ujjbecsípődés veszélye – legyen óvatos összecsukáskor; ne tegye kezét a zsanérok közelébe.
2.	Páciens leesésének veszélye – ne szállítsa az ágyat pácienssel; segítse a pácienst fel- és 

leszálláskor.
3.	Ágyrongálódás veszélye – ne ugorjon rá, ne üljön hirtelen, ne terhelje túl a fejtámlát, polcokat 

vagy karfákat.
4.	Ágy elmozdulása – csak stabil, egyenes felületen használja; ellenőrizze a lábak és sodronyok 

rögzítését.
5.	Csúszás veszélye – kerülje a túl sok olajat a felületen; használjon olajálló huzatot.
6.	Kárpit sérülése – ne használjon oldószereket, spray-ket, erős tisztítószereket; kerülje a napfényt 

és a magas hőmérsékletet.
7.	Keresztfertőzés – minden páciens után fertőtlenítsen; használjon eldobható lepedőt.

Minden súlyos, a termékkel kapcsolatos eseményt jelenteni kell a gyártónak és annak az EU-
tagállamnak az illetékes hatóságának, ahol a felhasználó vagy a páciens tartózkodik.
3.0 verzió, Kiadás dátuma: 2025.09.29.

1. Descrizione
I lettini da massaggio portatili Akito sono destinati a procedure professionali eseguite da medici, fisi-
oterapisti, massaggiatori o altro personale sanitario qualificato, conformemente al presente manuale 
e a tutte le normative vigenti in materia di sicurezza sul lavoro e igiene. Possono essere utilizzati sia 
negli studi medici sia in ambiente domestico.I lettini Akito consentono ai professionisti di eseguire 
trattamenti di riabilitazione, fisioterapia e massoterapia in modo corretto, sicuro ed efficace, per 
trattare o alleviare malattie e conseguenze di traumi. Il loro design garantisce al terapista un accesso 
completo e agevole al paziente durante il trattamento.

IT
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2. Strutt ura
1. Piano con rivesti mento imbotti  to
2. Gambe del letti  no
3. Barre di rinforzo
4. Sistema di tensione a cavo
5. Chiusura a valigia
6. Maniglie di trasporto
7. Sistema di regolazione in altezza
8. Poggiatesta
9. Ripiano poggia-braccia
10. Tappo per foro facciale (opzionale in alcuni modelli)
11. Braccioli (nei modelli selezionati )

3. Uti lizzo
Apertura del letti  no (passo per passo)
1. Da chiuso, il letti  no assomiglia a una valigia.
2. Aprire la chiusura (5).
3. Aprire le sezioni del piano (1).
4. Rimuovere gli accessori (8, 9) dall’interno del letti  no.
5. Aprire completamente le gambe (2) verso l’esterno.
6. Posizionare il letti  no su una superfi cie dura e piana (prima del carico, il centro del piano deve 

curvarsi verso l’alto di circa 3 cm).
7. Controllare la tensione del sistema a cavo (4).
8. Regolare l’altezza secondo la tabella “Regolazione altezza”.
9. Installare il poggiatesta (8) e gli altri accessori (9).
10. Il sollevamento della parte mobile del letti  no avviene sbloccandola – questa funzione è disponi-

bile solo in determinati  modelli.

1 2 3 Modello del letti  no Passaggi

Kora
Teja

Hekate

1. Allentare il dado.
2. Rimuovere la gamba mobile dai 
bulloni di montaggio e riposizionarla 
all’altezza desiderata.
3. Serrare il dado.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Premere il perno di bloccaggio.
2. Spostare la gamba nella posizione 
desiderata.
3. Bloccare il perno nel foro.

Tabella 1: Regolazione altezza

4. Posizionamento del paziente
Il terapista deve guidare il paziente nella corrett a posizione sul letti  no, assisterlo durante la salita e 
aiutarlo a scendere in sicurezza dopo la procedura.

5. Chiusura del letti  no
1. Rimuovere il poggiatesta (8) e gli altri accessori aggiunti vi (9), se presenti .
2. Portare il letti  no dalla posizione di lavoro a quella di chiusura (di lato sui piedini in gomma).

Piano con rivesti mento imbotti  to
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3.	Ripiegare le gambe, assicurandosi del corretto posizionamento di cavi e fissaggi.
4.	Riporre gli accessori all’interno del lettino.
5.	Chiudere il lettino a forma di valigia tramite la chiusura.

6. Manutenzione, pulizia e disinfezione
1.	Parti laccate
•	Pulire con prodotti privi di sostanze abrasive.
2.	Legno, multistrato
•	Pulire le superfici con un panno morbido leggermente umido e asciugare.
•	Non utilizzare detergenti chimici.

Nota: Essendo il legno un materiale naturale, può presentare variazioni di venature, tonalità o 
inclusioni naturali come striature o punti. Queste caratteristiche non sono difetti e non costituiscono 
motivo di reclamo.
3.	Rivestimento
•	Evitare il contatto del rivestimento con oli – usare coperture o lenzuola resistenti agli oli o 

impermeabili.
•	Conservare e utilizzare lontano da fiamme libere e fonti di calore.
•	Non utilizzare solventi, paste, cere, spray, detergenti aggressivi o prodotti destinati alla pelle 

naturale o ecologica.
•	Evitare l’esposizione prolungata alla luce solare.
•	 In caso di contatto con oli o creme: pulire immediatamente con una soluzione di sapone delicato 

e un panno/spugna morbida, quindi asciugare bene.
•	Per macchie più ostinate: usare una soluzione di etanolo al 25 %, pulire delicatamente con una 

garza, quindi passare un panno umido e asciugare completamente.
•	Se necessario, disinfettare con prodotti specifici per rivestimenti in PVC o PU. Dopo la disin-

fezione, assicurarsi che il rivestimento sia completamente asciutto prima di riporlo, per evitare 
macchie permanenti.

Avvertenza: Prima di usare qualsiasi prodotto diverso da un detergente delicato, provarlo in una zona 
poco visibile.

7. Linee guida operative
1.	Conservare il lettino in ambienti puliti, asciutti e chiusi.
2.	Il lettino è destinato a una sola persona alla volta.
3.	Azioni vietate:
•	Trasportare il lettino con un paziente sopra
•	Saltare o sedersi bruscamente sul lettino
•	Sedersi, inginocchiarsi o appoggiarsi al poggiatesta, ai ripiani o ai braccioli
4.	Durante la chiusura, assicurarsi del corretto posizionamento dei cavi ed evitare schiacciamenti.
5.	Tenere il lettino lontano da fiamme libere e fonti di calore.
6.	Un uso corretto garantisce una lunga durata e un funzionamento senza problemi.

8. Specifiche tecniche

Modello del 
lettino

Lunghezza Larghezza
Altezza 

(regolabile 
a gradini)

Dimensioni da 
chiuso

Peso (senza 
accessori)

Portata 
dinamica*

Portata 
statica**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
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Modello del 
lettino

Lunghezza Larghezza
Altezza 

(regolabile 
a gradini)

Dimensioni da 
chiuso

Peso (senza 
accessori)

Portata 
dinamica*

Portata 
statica**

Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabella 2: Specifiche tecniche
*Capacità di carico dinamico – misurata sotto carichi dinamici distribuiti uniformemente che simu-
lano un massaggio classico standard.
**Capacità di carico statico – misurata sotto carichi statici distribuiti uniformemente.

9. Controindicazioni
Il prodotto non deve essere utilizzato nei seguenti casi:
•	Danni strutturali visibili (ad es. crepe nel telaio in acciaio, viti allentate, cavi rotti)
•	Superamento del carico massimo di lavoro del lettino
•	Posizionamento instabile su superfici irregolari o morbide

10. Avvertenze e precauzioni di sicurezza
1.	Rischio di schiacciamento delle dita – prestare attenzione durante la chiusura; non mettere le 

mani vicino alle cerniere.
2.	Caduta del paziente – non trasportare il lettino con un paziente sopra; supportare il paziente 

durante salita/discesa.
3.	Rottura del lettino – non saltare, non sedersi bruscamente e non sovraccaricare poggiatesta, 

ripiani o braccioli.
4.	Movimento del lettino – utilizzare solo su superfici stabili e piane; controllare i blocchi di gambe 

e cavi.
5.	Scivolamento – evitare eccesso di oli sulla superficie; usare coperture resistenti agli oli.
6.	Danni al rivestimento – non usare solventi, spray, detergenti aggressivi; non esporre a sole/alte 

temperature.
7.	Contaminazione crociata – disinfettare dopo ogni paziente; usare lenzuola monouso.

Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere segnalato al produttore e all’autorità 
competente dello Stato membro dell’UE in cui risiede l’utente o il paziente.
Versione 3.0, Data di rilascio: 29.09.2025

1. Aprašymas
Nešiojami masažo stalai Akito skirti profesionalioms procedūroms, kurias atlieka gydytojas, kineziter-
apeutas, masažuotojas ar kitas kvalifikuotas medicinos personalas pagal šį vadovą ir galiojančius dar-
bo saugos bei higienos reikalavimus. Jie gali būti naudojami tiek medicinos įstaigose, tiek namuose. 
Akito stalai leidžia specialistams tinkamai, saugiai ir veiksmingai atlikti reabilitacijos, kineziterapijos 
ir masažo procedūras ligoms bei traumų padariniams gydyti arba palengvinti. Konstrukcija užtikrina, 
kad terapeutas procedūros metu turėtų pilną ir lengvą prieigą prie paciento.

2. Konstrukcija
1.	Stalviršis su apmušalu
2.	Stalo kojos
3.	Sutvirtinimo skersiniai
4.	Lynų įtempimo sistema
5.	Lagamininis užraktas

LT
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6. Nešimo rankenos
7. Aukščio reguliavimo sistema
8. Galvos atrama
9. Rankų atramos lentyna
10. Veido angos kamšti s (pasirinkti -

nai kai kuriuose modeliuose)
11. Porankiai (pasirinktuose 

modeliuose)

3. Naudojimas
Stalo išskleidimas
1. Sulankstytas stalas atrodo kaip lagaminas.
2. Ati darykite užraktą (5).
3. Išskleiskite stalviršio dalis (1).
4. Išimkite priedus (8, 9) iš stalo vidaus.
5. Pilnai išti eskite kojas (2) į išorę.
6. Padėkite stalą ant kieto, lygaus paviršiaus (prieš apkraunant, stalviršio vidurys turėtų išlinkti  į viršų 

apie 3 cm).
7. Pati krinkite lynų sistemos (4) įtempimą.
8. Nustatykite ti nkamą aukštį  pagal lentelę „Aukščio reguliavimas“.
9. Sumontuokite galvos atramą (8) ir kitus priedus (9).
10. Judančios stalo dalies pakėlimas atliekamas ją atblokuojant – ši funkcija prieinama ti k kai 

kuriuose modeliuose.

1 2 3 Stalo modelis Žingsniai

Kora
Teja

Hekate

1. Atsukite veržlę.
2. Išimkite judamąją koją iš tvirti nimo 
varžtų ir perkelkite į norimą aukštį .
3. Priveržkite veržlę.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Paspauskite fi ksavimo kaištį .
2. Perkelkite koją į norimą padėtį .
3. Užfi ksuokite kaištį  skylėje.

1 lentelė: Aukščio reguliavimas

4. Paciento padėjimas
Terapeutas turi nukreipti  pacientą į teisingą padėtį  ant stalo, padėti  jam atsisėsti /atsigulti  ir po 
procedūros saugiai nulipti .

5. Stalo sulankstymas
1. Nuimkite galvos atramą (8) ir kitus priedus (9), jei jie yra.
2. Pastatykite stalą iš darbo padėti es į sulankstomą (ant šono, ant guminių kojelių).
3. Sulenkite kojas, užti krindami ti nkamą lynų ir tvirti nimo elementų padėtį .
4. Sudėkite priedus į stalo vidų.
5. Uždarykite stalą į lagamino formą naudodami užraktą.
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6. Priežiūra, valymas ir dezinfekavimas
1.	Lakuotos dalys
•	Valykite priemonėmis be abrazyvinių medžiagų.
2.	Medis, fanera
•	Valykite minkšta, šiek tiek drėgna šluoste ir nusausinkite.
•	Nenaudokite cheminių valiklių.

Pastaba: Medis yra natūrali medžiaga, todėl gali turėti įvairių raštų, atspalvių ar natūralių įtraukimų, 
pavyzdžiui, ruoželių ar taškų. Tai nėra defektai ir nėra pagrindas reklamacijai.
3.	Apmušalas
•	Venkite apmušalo kontakto su aliejais – naudokite aliejui atsparius arba vandeniui nepralaidžius 

užvalkalus/paklodes.
•	Laikykite ir naudokite atokiau nuo atviros ugnies bei šilumos šaltinių.
•	Nenaudokite tirpiklių, pastų, vaškų, purškalų, stiprių ploviklių ar priemonių, skirtų natūraliai ar 

ekologiškai odai.
•	Venkite ilgalaikio saulės poveikio.
•	Jei užteršta aliejais ar kremais – nedelsiant nuvalykite švelniu muilo tirpalu ir minkšta šluoste/

kempine, gerai nusausinkite.
•	Jei dėmės sunkiau pašalinamos – naudokite 25 % etanolio tirpalą, švelniai nuvalykite marle, tada 

perbraukite drėgna šluoste ir gerai nusausinkite.
•	Jei reikia, dezinfekuokite PVC ar PU apmušalams skirtomis priemonėmis. Po dezinfekavimo 

užtikrinkite, kad apmušalas visiškai išdžiūtų, kad būtų išvengta nuolatinių dėmių.
Įspėjimas: Prieš naudojant bet kokią kitą priemonę nei švelnus ploviklis, išbandykite nepastebimoje 
vietoje.

7. Eksploatacijos nuorodos
1.	Laikykite stalą švariose, sausose, uždarose patalpose.
2.	Stalas skirtas tik vienam pacientui vienu metu.
3.	Draudžiama:
•	Nešti stalą su pacientu ant jo
•	Šokinėti ar staiga atsisėsti ant stalo
•	Sėdėti, klūpėti ar remtis į galvos atramą, lentynas ar porankius
4.	Sulankstant užtikrinkite teisingą lynų padėtį ir venkite prispaudimo.
5.	Laikykite stalą atokiau nuo atviros liepsnos ir šilumos šaltinių.
6.	Tinkamas naudojimas užtikrina ilgą ir patikimą eksploataciją.

8. Techninės specifikacijos

Stalo 
modelis

Ilgis Plotis
Aukštis 

(reguliuojamas 
žingsniais)

Sulankstyti 
matmenys

Svoris (be 
priedų)

Dinaminė 
apkrova*

Statinė 
apkrova**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

2 lentelė: Techninės specifikacijos
*Dinaminė apkrova – matuojama tolygiai paskirsčius dinaminę apkrovą, imituojančią klasikinį masažą.
**Statinė apkrova – matuojama tolygiai paskirsčius statinę apkrovą.
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9. Kontraindikacijos
Produktas negali būti  naudojamas šiais atvejais:
• Matomi konstrukciniai pažeidimai (pvz., įtrūkęs plieninis rėmas, atsipalaidavę varžtai, nutrūkę 

lynai)
• Viršyta didžiausia leisti na darbinė apkrova
• Nestabilus pastatymas ant nelygaus ar minkšto paviršiaus

10. Įspėjimai ir saugos priemonės
1. Pirštų prispaudimo pavojus – būkite atsargūs lankstydami; nelaikykite rankų prie vyrių.
2. Paciento kriti mo pavojus – neneškite stalo su pacientu; padėkite pacientui užlipti  ir nulipti .
3. Stalo sulūžimo pavojus – nešokinėkite, nesėskite staigiai ir neperkraukite galvos atramos, lentynų 

ar porankių.
4. Stalo pasislinkimas – statykite ti k ant stabilių, lygių paviršių; pati krinkite kojų ir lynų užraktus.
5. Slydimo pavojus – venkite perteklinio aliejaus ant paviršiaus; naudokite aliejui atsparius 

užvalkalus.
6. Apmušalo pažeidimas – nenaudokite ti rpiklių, purškalų, sti prių ploviklių; neeksponuokite saulėje 

ar aukštoje temperatūroje.
7. Kryžminė tarša – dezinfekuokite po kiekvieno paciento; naudokite vienkarti nes paklodes.

Bet kokį rimtą įvykį, susijusį su produktu, būti na pranešti  gamintojui ir ati ti nkamai ES valstybės narės 
kompetenti ngai insti tucijai, kurioje yra vartotojas arba pacientas.
Versija 3.0, Išleidimo data: 2025.09.29

1. Beschrijving
De draagbare massagetafels Akito zijn bedoeld voor professionele behandelingen die worden 
uitgevoerd door een arts, fysiotherapeut, massagetherapeut of ander gekwalifi ceerd medisch 
personeel, in overeenstemming met deze handleiding en alle toepasselijke veiligheids- en hygië-
nevoorschrift en. Ze kunnen zowel in medische prakti jken als thuis worden gebruikt. De Akito-tafels 
maken het voor professionals mogelijk om revalidati e-, fysiotherapie- en massagebehandelingen 
correct, veilig en eff ecti ef uit te voeren om ziekten en de gevolgen van blessures te behandelen of te 
verlichten. Het ontwerp biedt de therapeut volledige en gemakkelijke toegang tot de pati ënt ti jdens 
de behandeling.

2. Constructi e
1. Tafelblad met bekleding
2. Tafelpoten
3. Verstevigingsbalken
4. Kabelspansysteem
5. Koff ersluiti ng
6. Draaggrepen
7. Hoogteverstelsysteem
8. Hoofdsteun
9. Armsteunplank
10. Afdekstop voor gezichtsholte (opti oneel bij geselecteerde modellen)
11. Armleuningen (bij geselecteerde modellen)

NL
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3. Gebruik
Uitklappen van de tafel
1. In ingeklapte toestand lijkt de tafel op een koff er.
2. Open de sluiti ng (5).
3. Klap de tafelbladen (1) uit.
4. Haal de accessoires (8, 9) uit de binnenkant van de tafel.
5. Klap de poten (2) volledig naar buiten.
6. Plaats de tafel op een harde, vlakke ondergrond (voor belasti ng moet het midden van het tafel-

blad ca. 3 cm omhoog gebogen zijn).
7. Controleer de spanning van het kabelsysteem (4).
8. Stel de gewenste hoogte in volgens de tabel “Hoogteverstelling”.
9. Monteer de hoofdsteun (8) en andere accessoires (9).
10. Het opti llen van het beweegbare deel gebeurt door het te ontgrendelen – deze functi e is alleen 

beschikbaar bij geselecteerde modellen.

1 2 3 Tafelmodel Stappen

Kora
Teja

Hekate

1. Draai de moer los.
2. Haal de beweegbare poot los van 
de montagebouten en plaats deze op 
de gewenste hoogte.
3. Draai de moer weer vast.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Druk op de vergrendelingspen.
2. Verplaats de poot naar de gewenste 
positi e.
3. Vergrendel de pen in het gat.

Tabel 1: Hoogteverstelling

4. Positi onering van de pati ënt
De therapeut moet de pati ënt begeleiden naar de juiste positi e op de tafel, hem ondersteunen 
ti jdens het proces en helpen veilig van de tafel te komen na de behandeling.

5. Inklappen van de tafel
1. Verwijder de hoofdsteun (8) en andere accessoires (9), indien aanwezig.
2. Zet de tafel van werkpositi e naar vouwpositi e (op de zijkant, op de rubberen voetjes).
3. Vouw de poten in en zorg voor de juiste plaatsing van kabels en bevesti gingen.
4. Plaats de accessoires in de tafel.
5. Sluit de tafel tot koff er met de sluiti ng.

6. Onderhoud, reiniging en desinfecti e
1. Gelakte onderdelen
• Reinig met producten zonder schurende stoff en.
2. Hout, multi plex
• Reinig oppervlakken met een zachte, licht vochti ge doek en droog af.
• Gebruik geen chemische schoonmaakmiddelen.

Opmerking: Hout is een natuurlijk materiaal en kan variati es vertonen in nerf, kleurti nten en 
natuurlijke insluitsels zoals strepen of puntjes. Dit zijn geen defecten en vormen geen reden voor 
klacht.
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3.	Bekleding
•	Vermijd contact van de bekleding met oliën – gebruik olie- of waterbestendige hoezen/lakens.
•	Bewaar en gebruik uit de buurt van open vuur en warmtebronnen.
•	Gebruik geen oplosmiddelen, pasta’s, wassen, sprays, sterke schoonmaakmiddelen of producten 

voor natuur- of kunstleer.
•	Vermijd langdurige blootstelling aan zonlicht.
•	Bij vervuiling met olie of crèmes: onmiddellijk reinigen met een milde zeepoplossing en een 

zachte doek/spons, daarna goed drogen.
•	Voor hardnekkigere vlekken: gebruik een 25% ethanoloplossing, voorzichtig afnemen met gaas, 

vervolgens nabehandelen met een vochtige doek en volledig drogen.
•	 Indien nodig desinfecteren met middelen die geschikt zijn voor PVC- of PU-bekleding. Zorg 

ervoor dat de bekleding volledig droog is voordat u deze opbergt, om blijvende vlekken te 
voorkomen.

 Waarschuwing: Test altijd eerst een nieuw middel op een onopvallende plaats.

7. Gebruiksrichtlijnen
1.	Bewaar de tafel in schone, droge, afgesloten ruimtes.
2.	De tafel is bedoeld voor slechts één persoon tegelijk.
3.	Verboden handelingen:
•	De tafel dragen met een patiënt erop
•	Op de tafel springen of er plotseling op gaan zitten
•	Zitten, knielen of steunen op de hoofdsteun, planken of armleuningen
4.	Zorg bij inklappen voor juiste plaatsing van kabels en voorkom beknelling.
5.	Houd de tafel uit de buurt van open vuur en warmtebronnen.
6.	Correct gebruik zorgt voor een lange en probleemloze levensduur.

8. Technische specificaties

Tafelmodel Lengte Breedte
Hoogte 

(stapsgewijs 
verstelbaar)

Opgevouwen 
afmetingen

Gewicht 
(zonder 

accessoires)

Dynamisch 
draagvermogen*

Statisch draag-
vermogen**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabel 2: Technische specificaties
*Dynamisch draagvermogen – gemeten onder gelijkmatig verdeelde dynamische belasting, die een 
klassieke massage simuleert.
**Statisch draagvermogen – gemeten onder gelijkmatig verdeelde statische belasting.

9. Contra-indicaties
Het product mag niet worden gebruikt in de volgende gevallen:
•	Zichtbare structurele schade (bv. scheuren in stalen frame, losse schroeven, gebroken kabels)
•	Overschrijding van de maximale werkbelasting van de tafel
•	Onstabiele plaatsing op een oneffen of zachte ondergrond
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10. Waarschuwingen en veiligheidsmaatregelen
1. Beknellingsgevaar – wees voorzichti g bij inklappen; houd handen uit de buurt van scharnieren.
2. Valgevaar pati ënt – draag de tafel nooit met een pati ënt erop; ondersteun de pati ënt bij het op- 

en afstappen.
3. Breukgevaar tafel – niet springen, plotseling gaan zitt en of de hoofdsteun, planken of armleunin-

gen overbelasten.
4. Verplaatsen van tafel – alleen op stabiele, vlakke oppervlakken plaatsen; vergrendeling van poten 

en kabels controleren.
5. Uitglijden – vermijd overtollige olie op het oppervlak; gebruik olieafstotende hoezen.
6. Beschadiging bekleding – geen oplosmiddelen, sprays of sterke schoonmaakmiddelen gebruiken; 

niet blootstellen aan zon of hoge temperaturen.
7. Kruisbesmetti  ng – na elke pati ënt desinfecteren; gebruik wegwerplakens.

Elk ernsti g incident met betrekking tot het product moet worden gemeld aan de fabrikant en de 
bevoegde autoriteit van de EU-lidstaat waar de gebruiker of pati ënt woont.
Versie 3.0, Publicati edatum: 29.09.2025

1. Descriere
Mesele de masaj portabile Akito sunt desti nate procedurilor profesionale efectuate de un medic, 
kinetoterapeut, maseur sau alt personal medical califi cat, în conformitate cu prezentul manual și cu 
toate reglementările aplicabile de securitate și igienă în muncă. Ele pot fi  uti lizate atât în cabi-
nete medicale, cât și acasă. Mesele Akito permit specialiști lor să realizeze corect, sigur și efi cient 
tratamente de reabilitare, fi zioterapie și masaj, pentru tratarea sau ameliorarea bolilor și a efectelor 
traumati smelor. Construcția lor asigură acces complet și facil al terapeutului la pacient pe durata 
tratamentului.

2. Construcție
1. Blat acoperit cu tapițerie
2. Picioare ale mesei
3. Bare de rigidizare
4. Sistem de tensionare cu cablu
5. Închidere ti p geantă
6. Mânere de transport
7. Sistem de reglare a înălțimii
8. Teti ere
9. Suport pentru brațe
10. Dop pentru orifi ciul feței (opțional la anumite modele)
11. Suporturi pentru brațe (la modelele selectate)

3. Operare
Deschiderea mesei
1. În stare pliată, masa seamănă cu o geantă.
2. Deschideți închiderea (5).
3. Desfaceți secțiunile blatului (1).
4. Scoateți accesoriile (8, 9) din interiorul mesei.
5. Desfaceți complet picioarele (2) spre exterior.
6. Așezați masa pe o suprafață dură și plană (înainte de încărcare, centrul blatului trebuie să fi e 

curbat în sus cu aprox. 3 cm).
7. Verifi cați tensiunea sistemului de cabluri (4).

Sistem de tensionare cu cablu

RO
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8. Setați înălțimea corespunzătoare conform tabelului „Reglarea înălțimii”.
9. Montați teti era (8) și celelalte accesorii (9).
10. Ridicarea părții mobile a mesei se face prin deblocare – funcție disponibilă doar la anumite 

modele.

1 2 3 Model masă Pași

Kora
Teja

Hekate

1. Slăbiți piulița.
2. Scoateți piciorul mobil de pe 
șuruburile de fi xare și repoziționați-l 
la înălțimea dorită.
3. Strângeți piulița.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Apăsați pe bolțul de blocare.
2. Mutați piciorul în poziția dorită.
3. Blocați bolțul în gaură.

Tabelul 1: Reglarea înălțimii

4. Poziționarea pacientului
Terapeutul trebuie să ghideze pacientul în poziția corectă pe masă, să îl sprijine la urcare/coborâre și 
să asigure coborârea în siguranță după procedură.

5. Pliarea mesei
1. Scoateți teti era (8) și celelalte accesorii (9), dacă există.
2. Treceți masa din poziția de lucru în poziția de pliere (pe lateral, pe picioarele de cauciuc).
3. Pliati  picioarele, asigurându-vă de așezarea corectă a cablurilor și fi xărilor.
4. Puneți accesoriile în interiorul mesei.
5. Închideți masa în formă de geantă folosind închiderea.

6. Întreținere, curățare și dezinfectare
1. Elemente lăcuite
• Curățați cu produse fără substanțe abrazive.
2. Lemn, placaj
• Curățați suprafețele cu o cârpă moale, ușor umedă și ștergeți uscat.
• Nu folosiți detergenți chimici.

Notă: Lemnul, ca material natural, poate prezenta variații de fi bră, nuanțe de culoare și incluziuni 
naturale (dungi sau puncte). Acestea nu reprezintă defecte și nu consti tuie moti v de reclamație.
3. Tapițerie
• Evitați contactul tapițeriei cu uleiuri – folosiți huse sau cearceafuri rezistente la ulei/apă.
• Depozitați și uti lizați departe de foc deschis și surse de căldură.
• Nu uti lizați solvenți, paste, ceruri, spray-uri, detergenți puternici sau produse desti nate pielii 

naturale/ecologice.
• Evitați expunerea prelungită la soare.
• În caz de contaminare cu uleiuri sau creme: curățați imediat cu o soluție blândă de săpun și o 

cârpă/burete moale, apoi uscați bine.
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•	Pentru pete mai persistente: folosiți o soluție de alcool etilic 25%, ștergeți delicat cu tifon, apoi cu 
o cârpă umedă și uscați complet.

•	Dacă este necesar, dezinfectați cu produse dedicate tapițeriilor PVC sau PU. După dezinfectare, 
asigurați-vă că tapițeria este complet uscată înainte de depozitare.

Atenție: Înainte de a folosi orice alt agent decât detergentul blând, testați într-o zonă mai puțin 
vizibilă.

7. Instrucțiuni de utilizare
1.	Depozitați masa în spații curate, uscate și închise.
2.	Masa este destinată pentru o singură persoană o dată.
3.	Acțiuni interzise:
•	Transportarea mesei cu pacientul pe ea
•	Săritul sau așezarea bruscă pe masă
•	Așezarea, îngenuncherea sau sprijinirea pe tetieră, polițe sau suporturi pentru brațe
4.	La pliere, asigurați așezarea corectă a cablurilor și evitați prinderea degetelor.
5.	Păstrați masa departe de foc deschis și surse de căldură.
6.	Utilizarea corectă garantează o durată de viață lungă și funcționare fără probleme.

8. Specificații tehnice

Modelul 
mesei

Lungime Lățime
Înălțime 

(reglabilă în 
trepte)

Dimensiuni 
pliată

Greutate 
(fără 

accesorii)

Capacitate 
de încărcare 
dinamică*

Capacitate 
de încărcare 

statică**
Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabelul 2: Specificații tehnice
*Capacitate de încărcare dinamică – măsurată sub sarcini dinamice distribuite uniform, care simu-
lează masajul clasic standard.
**Capacitate de încărcare statică – măsurată sub sarcini statice distribuite uniform.

9. Contraindicații
Produsul nu trebuie utilizat în următoarele situații:
•	Deteriorări structurale vizibile (ex. fisuri în cadru metalic, șuruburi slăbite, cabluri rupte)
•	Depășirea sarcinii maxime de lucru
•	Așezare instabilă pe o suprafață neuniformă sau moale

10. Avertismente și măsuri de siguranță
1.	Prinderea degetelor – fiți atenți la pliere; nu puneți mâinile lângă balamale.
2.	Căderea pacientului – nu transportați masa cu pacientul pe ea; sprijiniți pacientul la urcare/

coborâre.
3.	Ruperea mesei – nu săriți, nu vă așezați brusc și nu suprasolicitați tetiera, polițele sau suporturile 

pentru brațe.
4.	Deplasarea mesei – așezați doar pe suprafețe stabile, plane; verificați blocările picioarelor și 

cablurilor.
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5. Alunecare – evitați excesul de ulei pe suprafață; folosiți huse rezistente la ulei.
6. Deteriorarea tapițeriei – nu folosiți solvenți, spray-uri, detergenți puternici; nu expuneți la soare 

sau temperaturi înalte.
7. Contaminare încrucișată – dezinfectați după fi ecare pacient; folosiți cearceafuri de unică 

folosință.
Orice incident grav legat de produs trebuie raportat producătorului și autorității competente din 
statul membru UE în care se afl ă uti lizatorul sau pacientul.
Versiunea 3.0, Data publicării: 29.09.2025

1. Opis
Prenosné masážne stoly Akito sú určené na profesionálne procedúry vykonávané lekárom, fyzi-
oterapeutom, masérom alebo iným kvalifi kovaným zdravotníckym personálom, v súlade s týmto 
manuálom a všetkými platnými predpismi bezpečnosti  a hygieny pri práci. Môžu sa používať v zdra-
votníckych zariadeniach aj doma. Stoly Akito umožňujú odborníkom správne, bezpečne a efektí vne 
vykonávať rehabilitačné, fyzioterapeuti cké a masážne procedúry na liečbu alebo zmiernenie chorôb a 
následkov úrazov. Ich konštrukcia poskytuje terapeutovi úplný a pohodlný prístup k pacientovi počas 
liečby.

2. Konštrukcia
1. Stolová doska s čalúnením
2. Nohy stola
3. Výstuhy
4. Napínací káblový systém
5. Kufrový zámok
6. Rukoväte na prenášanie
7. Systém nastavenia výšky
8. Opierka hlavy
9. Polička na opierku rúk
10. Zátka na otvor na tvár (voliteľne pri vybraných modeloch)
11. Opierky rúk (pri vybraných modeloch)

3. Používanie
Rozkladanie stola
1. V zloženom stave stôl vyzerá ako kufor.
2. Otvorte zámok (5).
3. Rozložte časti  stolovej dosky (1).
4. Vyberte príslušenstvo (8, 9) z vnútra stola.
5. Úplne rozti ahnite nohy (2) smerom von.
6. Položte stôl na tvrdý, rovný povrch (pred zaťažením by mal byť stred dosky prehnutý nahor cca 3 cm).
7. Skontrolujte napnuti e káblového systému (4).
8. Nastavte požadovanú výšku podľa tabuľky „Nastavenie výšky“.
9. Namontujte opierku hlavy (8) a ďalšie príslušenstvo (9).
10. Zdvíhanie pohyblivej časti  stola sa vykonáva odistením – táto funkcia je dostupná len pri 

vybraných modeloch.

SK
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1 2 3 Model stola Kroky

Kora
Teja

Hekate

1. Uvoľnite mati cu.
2. Vyberte pohyblivú nohu 
z montážnych skruti ek a nastavte ju 
do požadovanej výšky.
3. Doti ahnite mati cu.

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Stlačte aretačný kolík.
2. Posuňte nohu do požadovanej 
polohy.
3. Zatlačte kolík do otvoru.

Tabuľka 1: Nastavenie výšky

4. Umiestnenie pacienta
Terapeut musí pacienta naviesť do správnej polohy na stole, podporiť ho pri uložení a pomôcť mu 
bezpečne zísť zo stola po procedúre.

5. Skladanie stola
1. Odstráňte opierku hlavy (8) a ostatné príslušenstvo (9), ak je prítomné.
2. Preveďte stôl z pracovnej polohy do skladacej polohy (na bok, na gumové nožičky).
3. Sklopte nohy a dbajte na správne uloženie káblov a upevnení.
4. Vložte príslušenstvo dovnútra stola.
5. Zložte stôl do tvaru kufra pomocou zámku.

6. Údržba, čistenie a dezinfekcia
1. Lakované prvky
• Čisti te prostriedkami, ktoré neobsahujú abrazívne látky.
2. Drevo, preglejka
• Povrchy čisti te mäkkou, mierne vlhkou handričkou a osušte.
• Nepoužívajte chemické čisti ace prostriedky.

Poznámka: Drevo je prírodný materiál a môže obsahovať rozdiely v kresbe, farebných odti eňoch ale-
bo prírodné inklúzie, ako sú prúžky alebo bodky. Toto nie sú vady a nie sú dôvodom na reklamáciu.
3. Čalúnenie
• Vyhýbajte sa kontaktu čalúnenia s olejmi – používajte olejovzdorné alebo nepremokavé poťahy/

plachty.
• Uchovávajte a používajte mimo dosahu otvoreného ohňa a zdrojov tepla.
• Nepoužívajte rozpúšťadlá, pasty, vosky, spreje, silné čisti ace prostriedky ani prípravky určené na 

prírodnú alebo eko kožu.
• Zabráňte dlhodobému vystaveniu slnečnému žiareniu.
• V prípade znečistenia olejmi alebo krémami: ihneď očisti te jemným mydlovým roztokom a mäk-

kou handričkou/hubkou, potom dôkladne osušte.
• Pri odolnejších škvrnách: použite 25 % roztok etanolu, jemne utrite gázou, následne vlhkou 

handričkou a dôkladne osušte.
• V prípade potreby dezinfi kujte prípravkami určenými na PVC alebo PU čalúnenie. Po dezinfekcii 

sa uisti te, že čalúnenie je úplne suché pred uskladnením.
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Upozornenie: Pred použitím akéhokoľvek iného prostriedku než jemného detergentu ho najprv 
otestujte na nenápadnom mieste.

7. Prevádzkové pokyny
1.	Stôl skladujte v čistých, suchých, uzavretých priestoroch.
2.	Stôl je určený len pre jednu osobu naraz.
3.	Zakázané činnosti:
•	Prenášať stôl s pacientom na ňom
•	Skákať alebo náhle si sadnúť na stôl
•	Sedieť, kľačať alebo sa opierať o opierku hlavy, poličky alebo opierky rúk
4.	Pri skladaní dbajte na správne uloženie káblov a vyhnite sa priškripnutiu.
5.	Uchovávajte stôl mimo dosahu otvoreného ohňa a zdrojov tepla.
6.	Správne používanie zabezpečuje dlhú a bezproblémovú prevádzku.

8. Technické špecifikácie

Model stola Dĺžka Šírka
Výška 

(nastaviteľná 
po krokoch)

Rozmery v 
zloženom stave

Hmotnosť 
(bez 

príslušenstva)

Dynamická 
nosnosť*

Statická 
nosnosť**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabuľka 2: Technické špecifikácie
*Dynamická nosnosť – meraná pri rovnomerne rozloženom dynamickom zaťažení simulujúcom 
klasickú masáž.
**Statická nosnosť – meraná pri rovnomerne rozloženom statickom zaťažení.

9. Kontraindikácie
Výrobok sa nesmie používať v týchto prípadoch:
•	Viditeľné poškodenia konštrukcie (napr. praskliny v oceľovom ráme, uvoľnené skrutky, pretrhnuté 

káble)
•	Prekročenie maximálneho pracovného zaťaženia stola
•	Nestabilné umiestnenie na nerovnom alebo mäkkom povrchu

10. Upozornenia a bezpečnostné opatrenia
1.	Nebezpečenstvo priškripnutia prstov – buďte opatrní pri skladaní; nedávajte ruky k pántom.
2.	Nebezpečenstvo pádu pacienta – neprenášajte stôl s pacientom; pomôžte pacientovi pri 

nastupovaní/vystupovaní.
3.	Nebezpečenstvo zlomenia stola – neskáčte, náhle si nesadajte a nepreťažujte opierku hlavy, 

poličky alebo opierky rúk.
4.	Posunutie stola – umiestňujte len na stabilné, rovné povrchy; skontrolujte zámky nôh a káblov.
5.	Nebezpečenstvo pošmyknutia – vyhnite sa nadmernému množstvu oleja na povrchu; používajte 

olejovzdorné poťahy.
6.	Poškodenie čalúnenia – nepoužívajte rozpúšťadlá, spreje, silné čistiace prostriedky; nevystavujte 

slnku a vysokým teplotám.
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7. Krížová kontaminácia – dezinfi kujte po každom pacientovi; používajte jednorazové plachty.
Akákoľvek vážna udalosť súvisiaca s výrobkom musí byť nahlásená výrobcovi a príslušnému orgánu 
členského štátu EÚ, v ktorom sa nachádza používateľ alebo pacient.
Verzia 3.0, Dátum vydania: 29.09.2025

1. Beskrivning
De portabla massageborden Akito är avsedda för professionella behandlingar som utf örs av läkare, 
fysioterapeut, massör eller annan utbildad vårdpersonal, i enlighet med denna manual och alla 
gällande regler för arbetssäkerhet och hygien. De kan användas både i vårdmiljö och i hemmet 
Akito-borden gör det möjligt för yrkesutövare att  utf öra rehabiliterings-, fysioterapi- och massagebe-
handlingar på ett  korrekt, säkert och eff ekti vt sätt , för att  behandla eller lindra sjukdomar och skador. 
Konstrukti onen ger terapeuten full och enkel åtkomst ti ll pati enten under behandlingen.

2. Konstrukti on
1. Bordsskiva med klädsel
2. Bordets ben
3. Stag
4. Kabelspänningssystem
5. Väsklås
6. Bärhandtag
7. Höjdjusteringssystem
8. Nackstöd
9. Armstödshylla
10. Ansiktshålspropp (ti llval på vissa modeller)
11. Armstöd (på vissa modeller)

3. Användning
Uppsätt ning av bordet
1. I hopfällt läge liknar bordet en resväska.
2. Öppna låset (5).
3. Fäll ut bordsskivans delar (1).
4. Ta ut ti llbehören (8, 9) från insidan av bordet.
5. Fäll ut benen (2) helt utåt.
6. Placera bordet på en hård och plan yta (innan belastning bör bordsskivans mitt  vara upphöjd ca 

3 cm).
7. Kontrollera spänningen i kabelsystemet (4).
8. Ställ in önskad höjd enligt tabellen ”Höjdjustering”.
9. Montera nackstödet (8) och övriga ti llbehör (9).
10. Att  lyft a den rörliga delen sker genom att  låsa upp den – denna funkti on fi nns endast på vissa 

modeller.

1 2 3 Bordsmodell Steg

Kora
Teja

Hekate

1. Lossa mutt ern.
2. Ta bort det rörliga benet från 
fästbultarna och placera det på 
önskad höjd.
3. Dra åt mutt ern.

Konstrukti onen ger terapeuten full och enkel åtkomst ti ll pati enten under behandlingen.

SV
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1 2 3 Bordsmodell Steg

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Tryck in låssprinten.
2. Flytt a benet ti ll önskat läge.
3. Lås sprinten i hålet.

Tabell 1: Höjdjustering

4. Positi onering av pati enten
Terapeuten ska vägleda pati enten ti ll rätt  positi on på bordet, stödja under förfl ytt ningen och hjälpa 
pati enten att  säkert ta sig av eft er behandlingen.

5. Hopfällning av bordet
1. Ta bort nackstödet (8) och andra ti llbehör (9), om sådana fi nns.
2. Ställ bordet från arbetsläge ti ll hopfällbart läge (på sidan, på gummifött erna).
3. Vik ihop benen och se ti ll att  kablar och fästen ligger rätt .
4. Placera ti llbehören i bordets insida.
5. Stäng bordet ti ll en väska med hjälp av låset.

6. Underhåll, rengöring och desinfekti on
1. Lackade delar
• Rengör med produkter utan slipmedel.
2. Trä, plywood
• Rengör ytorna med en mjuk, lätt  fuktad trasa och torka torra.
• Använd inga kemiska rengöringsmedel.

Observera: Trä är ett  naturmaterial och kan uppvisa variati oner i ådring, färgskift ningar samt naturli-
ga inslag som strimmor eller prickar. Dett a är inte defekter och utgör ingen grund för reklamati on.
3. Klädsel
• Undvik kontakt mellan klädseln och oljor – använd olje- eller vatt enavvisande överdrag/lakan.
• Förvara och använd på avstånd från öppen eld och värmekällor.
• Använd inte lösningsmedel, pastor, vaxer, spray, starka rengöringsmedel eller medel avsedda för 

natur- eller konstläder.
• Undvik långvarig exponering för solljus.
• Vid kontakt med oljor eller krämer: rengör genast med mild tvållösning och en mjuk trasa/svamp, 

torka sedan noggrant.
• För svårare fl äckar: använd en 25 % etanollösning, torka försikti gt med gasväv, följ upp med en 

fukti g trasa och torka helt.
• Vid behov, desinfi cera med medel avsedda för PVC- eller PU-klädsel. Eft er desinfekti on, säkerställ 

att  klädseln är helt torr innan förvaring för att  undvika bestående fl äckar.
Varning: Testa allti d ett  nytt  medel på en diskret yta innan full användning.

7. Drift sanvisningar
1. Förvara bordet i rena, torra och slutna utrymmen.
2. Bordet är avsett  för endast en person åt gången.
3. Förbjudet:
• Att  bära bordet med en pati ent på det
• Att  hoppa eller sätt a sig abrupt på bordet
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•	Att sitta, knäböja eller luta sig mot nackstöd, hyllor eller armstöd
4.	Vid hopfällning, se till att kablarna ligger rätt och undvik klämskador.
5.	Håll bordet borta från öppen eld och värmekällor.
6.	Korrekt användning säkerställer långvarig och problemfri drift.

8. Tekniska specifikationer

Bordmodell Längd Bredd
Höjd (justerbar 

i steg)
Ihopfällda mått

Vikt (utan 
tillbehör)

Dynamisk 
belastning-
skapacitet*

Statisk 
belastning-
skapacitet**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Tabell 2: Tekniska specifikationer
*Dynamisk belastningskapacitet – mätt under jämnt fördelade dynamiska laster som simulerar en 
standard klassisk massage.
**Statisk belastningskapacitet – mätt under jämnt fördelade statiska laster.

9. Kontraindikationer
Produkten får inte användas i följande situationer:
•	Synliga strukturella skador (t.ex. sprickor i stålrams, lösa skruvar, avbrutna kablar)
•	Överskridande av bordets maximala arbetsbelastning
•	 Instabil placering på ojämnt eller mjukt underlag

10. Varningar och säkerhetsföreskrifter
1.	Klämrisk för fingrar – var försiktig vid hopfällning; håll händer borta från gångjärn.
2.	Fallrisk för patient – bär aldrig bordet med patient på; stöd patienten vid upp- och nedstigning.
3.	Brott på bordet – hoppa inte, sätt dig inte hastigt och överbelasta inte nackstöd, hyllor eller 

armstöd.
4.	Förflyttning av bordet – placera endast på stabila, plana ytor; kontrollera ben- och kabellås.
5.	Halkrisk – undvik överskott av oljor på ytan; använd oljeavvisande överdrag.
6.	Skador på klädseln – använd inte lösningsmedel, spray eller starka rengöringsmedel; utsätt inte 

för sol/höga temperaturer.
7.	Korskontaminering – desinficera efter varje patient; använd engångslakan.

Alla allvarliga incidenter som rör produkten ska rapporteras till tillverkaren och den behöriga myn-
digheten i det EU-land där användaren eller patienten bor.
Version 3.0, Publiceringsdatum: 29.09.2025

1. Опис
Переносні масажні столи Akito призначені для професійних процедур, які виконуються 
лікарем, фізіотерапевтом, масажистом або іншим кваліфікованим медичним персоналом 
відповідно до цього посібника та чинних вимог з охорони праці та гігієни. Вони можуть 
використовуватися як у медичних закладах, так і вдома. Столи Akito дозволяють фахівцям 

UK
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правильно, безпечно та ефективно проводити реабілітаційні, фізіотерапевтичні та масажні 
процедури для лікування або полегшення захворювань і наслідків травм. Конструкція 
забезпечує терапевту повний та зручний доступ до пацієнта під час лікування.

2. Конструкція
1. Стільниця з оббивкою
2. Ніжки столу
3. Поперечні розпірки
4. Система натягу тросів
5. Замок-валіза
6. Ручки для перенесення
7. Система регулювання висоти
8. Підголівник
9. Полиця для рук
10. Заглушка для отвору для обличчя (опціонально в окремих моделях)
11. Підлокітники (в окремих моделях)

3. Експлуатація
Розкладання столу (покроково)
1. У складеному вигляді стіл нагадує валізу.
2. Відкрийте замок (5).
3. Розкладіть секції стільниці (1).
4. Вийміть аксесуари (8, 9) із середини столу.
5. Повністю розкладіть ніжки (2) назовні.
6. Поставте стіл на тверду, рівну поверхню (перед навантаженням центр стільниці має бути 

вигнутий вгору приблизно на 3 см).
7. Перевірте натяг системи тросів (4).
8. Встановіть відповідну висоту згідно з таблицею «Регулювання висоти».
9. Встановіть підголівник (8) та інші аксесуари (9).
10. Підіймання рухомої частини столу здійснюється шляхом її розблокування – ця функція 

доступна лише в окремих моделях.

1 2 3 Модель столу Кроки

Kora
Teja

Hekate

1. Послабте гайку.
2. Вийміть рухому ніжку з 
монтажних болтів і встановіть її на 
бажану висоту.
3. Затягніть гайку

Eros
Adonis

Hermes Light Pro
Herkules

Zeus

1. Натисніть фіксатор.
2. Перемістіть ніжку у потрібне 
положення.
3. Зафіксуйте шпильку у отворі.

Таблиця 1: Регулювання висоти

забезпечує терапевту повний та зручний доступ до пацієнта під час лікування.

Система регулювання висоти
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4. Розміщення пацієнта
Терапевт має спрямувати пацієнта у правильне положення на столі, підтримати його під час 
процесу та допомогти безпечно зійти після процедури.

5. Складання столу
1.	Зніміть підголівник (8) та інші аксесуари (9), якщо вони є.
2.	Переведіть стіл із робочого положення у складене (на бік, на гумові ніжки).
3.	Складіть ніжки, стежачи за правильним розташуванням тросів і кріплень.
4.	Покладіть аксесуари всередину столу.
5.	Закрийте стіл у формі валізи за допомогою замка.

6. Обслуговування, очищення та дезінфекція
1.	Лаковані елементи
•	Очищуйте засобами без абразивних речовин.
2.	Деревина, фанера
•	Протирайте м’якою злегка вологою ганчіркою та висушіть.
•	Не використовуйте хімічні засоби.

Примітка: Деревина як природний матеріал може мати варіації малюнку, відтінків кольору та 
природні включення (смуги, цятки). Це не є дефектами і не є підставою для рекламації.
3.	Оббивка
•	Уникайте контакту оббивки з оліями – використовуйте олієстійкі або водонепроникні 

покриття/простирадла.
•	Тримайте подалі від відкритого вогню та джерел тепла.
•	Не використовуйте розчинники, пасти, воски, спреї, сильні миючі засоби або засоби для 

натуральної чи еко-шкіри.
•	Уникайте тривалого впливу сонця.
•	У разі забруднення оліями чи кремами: негайно очистіть м’яким мильним розчином і 

м’якою ганчіркою/губкою, потім ретельно висушіть.
•	Для стійких плям: використовуйте 25% розчин етилового спирту, обережно протріть 

марлею, потім вологою ганчіркою та висушіть.
•	За необхідності дезінфікуйте засобами, призначеними для оббивки з ПВХ або ПУ. Після 

дезінфекції переконайтеся, що оббивка повністю висохла перед зберіганням.
Увага: Перед застосуванням будь-якого іншого засобу, ніж м’який миючий, спробуйте його на 
непомітній ділянці.

7. Експлуатаційні вказівки
1.	Зберігайте стіл у чистих, сухих, закритих приміщеннях.
2.	Стіл призначений лише для однієї особи одночасно.
3.	Заборонено:
•	Переносити стіл із пацієнтом на ньому
•	Стрибати чи різко сідати на стіл
•	Сидіти, ставати на коліна чи спиратися на підголівник, полиці чи підлокітники
4.	При складанні стежте за правильним розташуванням тросів і уникайте защемлення.
5.	Тримайте стіл подалі від відкритого вогню та джерел тепла.
6.	Правильне використання забезпечує тривалу та безпроблемну експлуатацію.
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8. Технічні характеристики

Модель 
столу

Довжина Ширина
Висота 

(регульована 
поетапно)

Розміри у 
складеному 

стані

Вага (без 
аксесуарів)

Динамічне 
навантаження*

Статичне 
навантаження**

Teja 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 15,0 kg 230 kg 900 kg
Kora 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 19,0 kg 230 kg 900 kg
Eros 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 14,0 kg 230 kg 900 kg

Adonis 185 cm 60 cm 61 - 85 cm 92x60x17 cm 18,0 kg 230 kg 900 kg
Hermes 
Light Pro 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x20 cm 11 kg 270 kg 1000 kg

Herkules 184 cm 71 cm 60 - 80 cm 92x71x18 cm 12,0 kg 270 kg 1000 kg
Hekate 184 cm 64 cm 60 - 86 cm 92x64x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg
Zeus 184 cm 60 cm 61 - 81 cm 92x60x18 cm 13,5 kg 270 kg 1000 kg

Таблиця 2: Технічні характеристики
*Динамічна вантажопідйомність – вимірюється під рівномірно розподіленими динамічними 
навантаженнями, що імітують класичний масаж.
**Статична вантажопідйомність – вимірюється під рівномірно розподіленими статичними 
навантаженнями.

9. Протипоказання
Виріб не можна використовувати у таких випадках:
•	Видимі конструктивні пошкодження (тріщини в металевій рамі, ослаблені гвинти, обірвані 

троси)
•	Перевищення максимально допустимого робочого навантаження столу
•	Нестійке встановлення на нерівній або м’якій поверхні

10. Попередження та заходи безпеки
1.	Затискання пальців – будьте обережні при складанні; не кладіть руки біля шарнірів.
2.	Падіння пацієнта – не переносіть стіл із пацієнтом; підтримуйте пацієнта при посадці та 

сході.
3.	Поломка столу – не стрибайте, не сідайте різко і не перевантажуйте підголівник, полиці чи 

підлокітники.
4.	Зміщення столу – ставте лише на стійкі, рівні поверхні; перевіряйте фіксацію ніжок і тросів.
5.	Ковзання – уникайте надлишку олії на поверхні; використовуйте олієстійкі покриття.
6.	Пошкодження оббивки – не використовуйте розчинники, спреї, сильні миючі засоби; не 

піддавайте сонячному чи високотемпературному впливу.
7.	Перехресне зараження – дезінфікуйте після кожного пацієнта; використовуйте одноразові 

простирадла.
Будь-який серйозний інцидент, пов’язаний із виробом, має бути повідомлений виробнику та 
компетентному органу держави-члена ЄС, де перебуває користувач або пацієнт.
Версія 3.0, Дата випуску: 29.09.2025
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